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PREFACE. 


By verifying local allusions at Sorrento and Capri, 
as well as by visiting Dr. Heyse at his home in Munich, 
I have tried to enter into the spirit of this favorite 
“novelette.” The present edition is equipped with lists 
of Idioms, Notes, Questions in German, Exercises upon 
the text, and a Vocabulary. 

The Exercises are unique. They form a complete and 
systematic German Composition, based upon the story. 
Each exercise has for its main theme some important 
syntactical principle suggested by the text, while certain 
minor principles, also suggested by the text, are treated 
as secondary. How well the story lends itself to this 
can be seen from the examples at tbe head of each exer- 
cise, which are taken directly from the reading matter. 

The text is that of the Cotta edition, with a few minor 


changes. 
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INTRODUCTION. 


Pavut Jonann Lupwia Hrysr was born in Berlin 
March 15, 1830, and educated at the University of Bonn. 
Finishing his studies there in 1850, he went to Italy, 
where he spent the next few years of his life in various 
literary work. In 1854 he settled in Munich at the in- 
vitation of King Maximilian II of Bavaria, and there he 
still lives (1906). 

Number 22 Luisenstrasse is a quaint, squat house, 
hidden from the street by a high wall and higher trees, 
and nestling among bushes and flowers in the surrounding 
lawn. A moderate sized room, richly yet harmoniously 
furnished, and stocked with well chosen books, serves 
Dr. Heyse asa den. On walls and shelves are paintings, 
statues, and reliefs; but here, as in the selection of his 
books, quality, not quantity, is the consideration. 

The door opened and a well-built, erect man of medium 
height entered. Sharp, kindly eyes sparkled out from 
his strong face as he strode forward with the springy 
step of a man of fifty. His soft, full beard framed an 
unwrinkled face, and the long hair, brushed straight 
back from his slightly receding forehead, was only just 
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beginning to turn gray. In a rich, deep voice he told 
stories of his youth and anecdotes of later years. 

Among other things he told how he had taken the 
heroine for L’Arrabliata from real life —a little spit- 
fire whom he had known in Sorrento in his younger 
days, who later developed into a sober Italian matron 
and had completely forgotten both him and his story 
when he saw her years afterward. 

Heyse’s fame rests chiefly upon his novelettes,? al- 
though he has written dramas, poems, and novels. Of 
some hundred novelettes from his pen, the Italian ones 
are the most popular, L’Arrabbiata and Das Madchen 
von Treppi being perhaps the best known. Heyse says 
the novelette “should show us a new side of human 
nature through an every-day occurrence, and that too 
in small compass.” Adolf Bartels (Geschichte der deut- 
schen Literatur) says: “None of Heyse’s novelettes 
has such powerful effects as, for example, the best of 
Keller’s, and they lack the penetration of the best of 
Storm’s, but we are-fascinated every time we return to 
them. They are not mere parlor novelettes, as has been 

1 He told me two stories about his reputation. One was of a lady in 
Italy who insisted on meeting him because she was so fond of Traviata 
(confusing the author of L’Arrabbiata with the composer of the opera 
Traviata). The other was of a man in Switzerland, who, hearing Dr. Heyse 


was in the hotel, sent in his card and was delighted to make the acquaint- 
ance of the author of Paradise Lost. (Heyse has a novel called Im Paradiese.) 
2“ Novelette” is used to translate Novelle and ‘‘novel” to translate 


Roman, This distinction should be carefully made, as die Novelle is not like 
our novels, but rather more akin to the ‘short story.” 
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claimed, — they have too much human interest for that, 
—even though we can rarely get rid of the impression 
that the author’s chief care is that the story tells well.” 
Says Adolf Stern: “Nearly all his characters have a 
certain half-concealed self-respect, which keeps them 
from being common, though it cannot protect them from 
error.” 

Of his manner of composing Heyse himself says (Ju- 
genderinnerungen und Bekenntnisse): “ As if by natural 
process of crystallization the characters group themselves 
perforce about the main theme, and everything that 
time and place demand occurs as a matter of course.” 
In another place he speaks of the “technique of inven- 
tion,” and this gives a keynote to all his work, for if 
one feature dominates his writing, or distinguishes him 
from other authors, it is perfection of technique. 

In the field of the drama Heyse’s devotion to tech- 
nique has marred his work. In spite of the success of 
Hans Lange and Colberg he has never acquired repu- 
tation as a dramatist, — perhaps because of his excep- 
tional success as a writer of novelettes,— but, as he 
regretfully remarks in his Bekenntnisse, the public always 
found his dramas “zu novelistisch.” He feels that poetic 
treatment of a plot and good technique will make a suc- 
cessful play, but his dramas lack the true ring of his 
novelettes. 

His lyric poetry shows delicate feeling in regard to 
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style, but lacks the freedom and naturalness of poets like 
Heine and Goethe. It is almost purely esthetic, without 
the feeling for nature of the greater poets. 

That Heyse’s novels are merely extended novelettes, 
as many critics claim, can hardly be maintained. Die 
Kinder der Welt, Im Paradiese, and Der Roman der 
Stiftsdame are three of his best, and as novels they 
deservedly hold high rank. Public taste prefers the 
novelette to the novel, and to this preference rather 
than to any inherent weakness is due the comparative 
neglect of Heyse’s novels. 
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Die Sonne war noc) nicht aufgegangen. Uber dem 
Vefjuv fagerte eine breite graue Mebelfchicht, die fich 
nach. Neapel hiniiberdehnte und die fleinen Stadte an 
jenem tiftenftric) verdunfelte. Das Meer lag ftill. 
An der Marine aber, die unter dem hohen Sorren-s 
tiner Gelfenufer in einer engen Bucht angelegt ift, 
rithrten fich fchon Sifcher mit ihren Weibern, die Kahne 
mit Neen, die Zum Fifchen iiber Nacht draupen ge- 
feqen Hatten, an grofen Tauern ans Vand 3u ziehen. 
Andere ritjteter ihre Barfen, ricteten die Segel zu 10 
und fchleppten Ruder und Segelftangen aus den gro- 
Ren vergitterten Gewslben vor, die tief in den Felfen 
hineingebaut iiber Nacht das Schiffsgerat bewahren. 
Man jah feinen mitpig gehen; denn auch die Alten, 
die feine Fahrt mehr machten, reihten fich in die grofe 15 
Rette derer ein, die an den Nebwen Zogen, und Hie und 
da ftand cin Mtiitterchen mit der Spindel auf einem 
der flachen Diicher, oder machte fic) mit den Enfeln 
zu fcjaffen, wahrend die Tochter dem WNltanne half. 
1 
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»Stehft du, Rachela? da ift unfer Padre Curato,” 
fagte eine WUlte zu einem fleinen Ding von zehn Gah- 
ren, das neben ihr fein Spindelchen fchwang. ,,Cben 
fteigt er ins Schiff. Der Antonino foll ihn nach 
sCapri hiniiberfahren. Maria Santijfima, was fieht 
der efriitrdige Herr noc) verfdhlafen aus!“ — Und 
damit winfte fie mit der Hand einem fleinen, freund- 
lichen Briefter zu, der unten fich eben jurechtfegte in 
der Barfe, nachdem er feinen fc&warzen Rock forafal- 

ro tig aufgehoben und itber die Holzbanf gebreitet hatte. 
Die andern am Strand hielten mit der Arbeit ein, 
um ifren $Pfarrer abfahren 3u fehen, der nach redhts 
und finfs freundlich nidte und griifte. 

/,Warum mug er denn nach Capri, Grogmutter ?“ 

1s fragte das Kind. ,Haben die Leute dort feinen Pfar- 
rer, Daf fie unfern borgen mitffen 2” 

Set nidt fo einfaltig,” fagte die Alte. ,Genug 
haben fie da und die fchinften Rirdhen und fogar einen 
Ginfiedler, wie wir ifn nicht haben. Aber da ift eine 

2obvornehme Signora, die hat lange hier in Gorrent ge- 
wohnt und war jehr franf, dagB der Padre oft zu ihr 
mufte mit dem Hochwiirdigften, wenn fie dachten, fie 
iiberftehe feine Nacht mehr. Nun, die heilige Fung- 
frau Hat ihr beigeftanden, da} fie wieder frifd) und 
as gefund worden ift und hat alle Tage im Meeere baden 
finnen. WUl3 fie von hier fort ift, nad) Capri hiniiber, 
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hat fie noc) einen fchinen Haufen Oufaten an die 
Kirche gefchenft und an das arme Bolf, und hat nicht 
fort wollen, fagen fie, ehe der Padre nicht verfprocen 
hat, fie drithen 3u befuchen, dafR fie ihm beichten fann. 
Denn eS tft erftauntlich, was fie auf ihn Halt. Und 
wir finunen uns fegnen, dak wir ifn zum Pfarrer 
haben, der Gaben hat wie ein Crzbifchof, und dem die 
hohen Herrfchaften nadhfragen. Die Wladonna fei mit 
ihm !“— Und damit winfte fie zum Schiffehen hinun- 
ter, Das eben abftofRen wollte. 10 

/BWerden wir Flares Wetter haben, mein Sohn ?“ 
fragte der fleine Briefter und jah bedenflic) nach Nea- 
pel hinitber. 

,/Hte Sonne ijt noc) nicht heraus,“ erwiderte der 
Burfdh. ,Mit dem bischen Nebel wird fie fchon fer- x15 
tig werden.“ 

So fahr zu, dak wir vor der Hike anfommen.” 

Antonino griff eben zu dem Langen Muder, um die 
Barfe ins Freie zu treiben, als er ploglich inne hielt 
und nad) der Hihe des fteilen Weges hinauffah, der 20 
von dem Stidtchen Sorrent zur Marine hinabfithrt. 

Cine fchlanfe WMtidchengeftalt ward oben fictbar, 
die eilig die Steine hinabjchritt und mit einem Tuch 
winfte. Gie trug ein Bitndelchen unterm Arm, und 
ihr Wufzug war ditrftig genug. Doch hatte fie. eine 25 
fajt vornehme, nur etwas wilde Art, den Kopf in den 


ur 
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Nacien zu werfen, und die fchwarze Slechte, die jie 
vor itber der Stirn umgefehlungen trug, ftand thr 
wie ein Diadem. 

/Worauf rwarten wir?” fragte der Pfarrer. 

s ,@8 fommt da noc) jemand auf die Barfe zu, der 
auch wohl nach Capri will, Wenn GYhr erlaubt, Padre 
—es geht darum nicht langfamer, denn ’8 ift nur ein 
junges Ding von faum achtzehn Gahr.” 

Sn diefem WAugenblic trat das Mtidchen hinter der 
ro\tauer hervor, die den gewunbdenen Weg einfaft. 
wtaurelfa?” fagte der Pfarrer. ,Was hat fie in 
Capri zu thun 2“ 
Antonino 3uctte die Achfeln.— Das Ntadchen fam 
mit haftigen Sehritten heran und jah vor fich hin. 

15 ,Guten Tag, VArrabbiata!” riefen einige von den 
jungen Schiffern. Sie Hitten wohl noch mehr gefagt, 
wenn die Gegenwart des Curato fie nicht in Refpeft 
gehalten hatte; denn die trobige jtumme Art, in der 
das Madchen ihren Grug hinnahm, fdien die MWber- 

2omiitigen zu retzen. 

»/Outen Tag, taurella,” rief nun auch der Pfarrer. 
ydWie fteht’s? Willft du mit nach Capri 2“ 

/Wenn’s erlaubt ift, Padre '“ 

rorage den Wntonino, der ijt der Patron der Barfe. 

25 St Geder doc) Herr feines Cigentums und Gott Herr 
itber uns alle.“ 
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vDa ift ein Halber Carlin,” jagte Vaurella, ohne den 
jungen Schiffer anzufehnu. Wenn ich dafiir mitfann.“ 

,/Du fannjt’s beffer brauchen, als ich,” brummte der 
Burfdh und fcob einige Kdrbe mit Orangen jurecht, 
dak Plas wurde. Gr follte fie in Capri verfanfen, s 
denn die Feljeninjel tragt nicht genug fitr den Bedarf 
der vielen Bejucher. 

» Sch will nicht umfonft mit,” erwiderte das Mtid- 
chen, und die fehwarzen WAugenbrauen jucten. 

,/RKomm nur, Kind,“ fagte der Bfarrer. Gr tft eittro 
braver Gunge und will nicht reich werden von deinem 
bishen Armut. Da, fteig etn—und er reichte ihr 
die Hand—und jes dic) Hier neben mich. Sieh, da 
hat er dir feine Sacke hingelegt, da du weicher jiken 
follft. Wir hat ev’s nicht fo gut gemacht. Wber jun-1 
ges Wolf, das tretht’s immer fo. Fir ein fleines 
Srauenzimmer wird mehr geforgt, als fitr zehn geift- 
fiche Herren. Mun nun, brauchft dic) nicht zu entfcul- 
digen, Tonino; *8 ift unfers Herrgotts Cinrichtung, 
dag fich Gleich gu Gleich halt.“ 20 

Laurella war inzwifcen eingeftiegen und hatte fich 
gefest, nachdem fie die Gace, ohne ein Wort zu jagen, 
beifeite gefcoben hatte. Der junge Schiffer Liew fie 
fiegen und murmelte etwas 3wifden den iahnen. 
Dann ftieR er fraftig gegen den Uferdamm, und der 25 
fleine Rahn flog in den Golf hinaus. 


unt 
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Was Haft du da tm Bitndel 2” fragte der Pfarrer, 
wahrend fie nun iibers Meer Hhintrieben, dad jich eben 
von den erjten Gonnenjtrahlen Lichtete. 

,Seide, Garn und ein Brot, Padre. Foh foll die 
5Seide an eine Frau in Capri verfaufen, die Bander 
macht, und dag Garn an eine andere.“ 

»Oaft du’s felbjt gefponnen ?“ 

meodpecel ian 

/ Wenn ic) mic) recht erinnere, Haft du auch gelernt 

10 Binder machen.“ 

» Sa, Herr. Aber eS geht wieder fchlimmer mit der 
Mutter, dak ich nicht aus dem Haufe fann, und einen 
eignen Webjtuhl fonnen wir nicht bezahlen.” 

»Oeht fcelimmer! Of, oh! Da ich um Oftern bet 

mSeuch war, ja jte doc) auf.“ 

,/der Hrithling iff immer die bifefte Beit fitr fie. 
Seit wir die groken Stiirme hatten und die Erdftife, 
hat jie immer tegen miiffen vor Schmerjzen.“ 

»Lak nicht nach mit Beten und Bitten, mein Kind, 

20daR die heilige Sungfrau Siirbitte thut. Und jet brav 
und fleipig, damit dein Gebet erhirt werde.“ 

Nach einer Pauje: ,Wie du da zum Strand her- 
unterfamft, riefen fie dir zu: ,Guten Tag, VArrab- 
biata!‘ Warum fheigen jie did) fo? Gs ijt fein 

asfcjiner Jame fiir eine Chrijtin, die fanft fein foll 
und demiitig.” 
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Das Madchen glihte ither das ganze braune Gefidt 
und ihre Wugen funfelten. 

Ste haben ihren Spott mit mir, weil ich nicht tanze 
und jinge und viel Redens mache, wie andere. Gie 
follten mich gehen laffen; ich thu’ ihnen ja nichts.” 5 

,/Du fdounteft aber freundlic) fein yu jedermann. 
Tanzen und fingen mobgen andere, denen das Leben 
feichter ijt. Wber ein gutes Wort geben, fchict fic 
auc) fiir einen Vetrithten.” 

Sie jah vor fich nieder und 30g die Brauen dichter ro 
zufammen, alg wollte fie ihre fchwarzjen Augen dar- 
unter verfteden. Cine Wetle fuhren fie fchweigend 
dDahin. Die Sonne ftand nun prichtig itber dem Ge- 
birg, die Spike des Vefuv ragte iiber die Wolfenfchicht 
heraus, die noch den Fu umjogen hHielt, und die Hau- ss 
fer auf der Gbhene von Gorrent blinften wei} aus den 
griinen Orangengdrten Hhervor. 

»Oat jener Maler nichts wieder von fich horen Laffen, 
Laurella, jener Meapolitaner, der dich zur Frau haben 
wollte 2” fragte der Pfarrer. 20 

Sie jehitttelte den Mopf. 

,Gr fam damals, eit Bild von dir zu machen. Wa- 
rum haft dw’8 ihm abgefdhlagen 2” 

/Wozu wollt? er es nur? CE find andere fchiner 
alg ich. Und dann — wer weiR, was er damit getrie- 25 
ben hatte? Gr hatte mich damit verjaubern fonnen 
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und meine Seele befchadigen, oder mic) gar zu Tobde 
bringen, jagte die Wtutter.” 

»Slaube nicht fo fiindlide Dinge,” fprac) der Pfar- 
rer ernjthaft. ,,QBijt du nicht immer in Gottes Hand, 

sohne deffen Willen dir fein Haar vom Haupte fallt ? 
Und folf ein Menfch mit fo einem Bild in der Hand 
jtirfer jein alg der Herrgott? — Zudem fonnteft du 
ja fehen, da er dir wobhlwollte. Hutte er dich fonft 
heiraten wollen ?” 

10 Sie {chwieg. 

/Und warum hajt du ihn ausgefdlagen? G8 foll ein 
braver Mann gewefen fein und ganz ftattlic) und hatte 
dich und deine Wtutter befjer ernadhren finnen, als du es 
nun fannft, mit dem bischen Spinnen und Seidewicdeln.” 

15 Wir find arme Leute,“ fagte jie heftig, ,uwnd meine 
Mutter nun gar feit fo lange franf. Wir waren ihm 
nur zur Yajt gefallen. Und ich tauge auch nicht fiir 
einen Signore. Wenn feine Freunde zu ihm gefom- 
men waren, hatte er fic) meiner gefcamt.” 

20 Was du auch redejt! ch fage dir ja, dak es ein 
braver Herr war. Und itherdies wollte er dod nach 
Sorrent itberfiedelfn. G8 wird nicht bald fo einer wie- 
derfommen, der wie recht vom Himmel gefchict war, 
um euch aufzubelfen.” 

25 dh will gar feinen Mann, niemals!“ fagte fie ganz 
trobig und wie vor fich hin. 
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»Oaft du ein Gelithde gethan, oder wwillft in ein Rlo- 
fter gehn 2“ 

Sie jchitttelte den Kopf. 

yDHie Leute haben recht, die dir deinen Gigenfinn 
vorhalten, wenn auch jener Name nicht fchin ijt. Bees 
denfft du nicht, dak du nicht allein auf der Welt bit 
und durd) diefen Starrjinn deiner franfen WMtutter das 
Yeben und ihre Rranfheit nur bitterer macht? Was 
fannft du fiir wichtige Griinde haben, jede recht{chaffene 
Hand abzuweifen, die dic) und deine Nlutter jtitben 10 
will? Wntworte mir, Laurella!” 

vs Habe wohl einen Grund,” fagte fie leife und 
zogernd. Aber ich fann ihn nicht fagen.“ 

writ fagen? Wuch mir nicht ? Micht deinem Beidht- 
vater, dem du doch fonft wohl zutrauft, dap er e8 gut rs 
mit dir meint? Oder nicht ?” 

Sie nicfte. 

,So erleictere dein Herz, Kind. Wenn du recht 
hajt, will ich der erfte fein, dir recht zu geben. Uber 
du bijt jung und fennft die Welt wenig, und es midhte 20 
dich jpater einmal gereuen, wenn du um findifder Ge- 
danfen willen dein Glitc verfdjerzt Haft.” 

Sie warf einen flitchtigen fdenen Blick nach dem 
Burden hiniiber, der emfig rudernd hinten im Rahn 
fag und die wollene Miike tief in die Stirn gezogen 25 
hatte. Gr ftarrte zur Seite ing Vteer und fojien in 
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feine eigenen Gedanfen verfunfen gu fein. Der Pfar- 
rer fal ihren Blid und neigte fein Obr naher gu ihr. 

»Hhv Habt meinen Vater nicht gefannt,” fliifterte 
fie, und ihre Augen fahen finjter. 

5 ,Deinen Vater? Gr ftarb ja, den’ ich, da du faum 
zen Sahre alt warft. Was hat dein Vater, deffen 
Geele im Paradiefe fein mobge, mit deinem Cigenjinn 
gu fchaffen 2“ 

» Shr Habt ihn nicht gefannt, Padre. Fhr wit nicht, 

ropa} er allein fchuld ijt an der Kranfheit der Mtutter.“ 

Wie dag 2“ 

/ Weil er fie miphandelt hat und gefcdhlagen und mit 
Sitgen getreten. Yoh wei nocd) die Machte, wenn er 
nach Haufe fam und war in Wut. Sie fagte ihm nie 

mein Wort und that alles, was er witnfdte. Gr aber 
fchlug jie, dak mir das Herz brecen wollte. Yoh 309 
dann die Dede itber den Kopf und that, als ob ich 
fchliefe, weinte aber die ganze Macht. Und wenn er 
fie dann am Boden fliegen fah, verwandelt’ er ich 

2opliplic) und hob fie auf und fiifte fie, daw fie {chrie, 
er werde fie erftiden. Die Mtutter hat mir verboten, 
dap ich nie ein Wort davon fagen foll; aber es griff 
fie fo an, da fie nun die Langen Sahre, feit er tot 
ift, nod) nicht wieder gefund geworden ijt. Und wenn 

a5 fte frith fterben follte, was der Himmel verhiite, ich 
wei wohl, wer jie umgebracht hat.“ 
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Der fFleine Priefter wiegte das Haupt und fdjien 
unjchliifjig, wie weit er feinem Beichtfind recht geben 
follte. Gnbdlich jagte er: ,BVergieh ihm, wie ihm deine 
Mutter vergeben hat. Hefte nicht deine Gedanfen an 
jene traurigen Bilder, Laurella. G8 werden befferes 
Beiten fiir did) fommen und dich alles vergefjen 
machen.“ 

witte vergeff’ ic) das,” fagte jte und fcjauerte 3u- 
fammen. ,Und wigt, Padre, darum will ich eine Gung- 
frau bleiben, um feinem unterthanig zu fein, der mich 10 
miphandelte und dann Tiebfof’te. Wenn mich jest 
einer {chlagen oder fitffen will, fo wei ic) mich) ju 
wehren. Aber meine Wrutter durfte jich fcyon nicht 
wehren, nicht der SGchlage erwehren und nicht der 
Ritfje, weil fie ihn Lieb hatte. Und ich will feinen fors 
fieb haben, dap ic) um thn franf und elend wiirde.“ 

/, Sift du nun nicht ein Kind und fprichft wie eine, 
die nichts wei von dem, was auf Erden gefdhieht ? 
Gind denn alle Manner wie dein armer Water war, 
da}. fie jeder Vaune und Vetdenfdaft nacjgeben und 20 
ihren Frauen fchlecht begegnen? Haft du nicht redht- 
fchaffne Mtenfchen genug gefehn in der ganzen Nach- 
barfchaft, und Frauen, die in Frieden und Cinigfeit 
mit ifren Mtannern leben ?” 

,Son meinem BWater wut? es auch Miemand, wie » 
er 3u meiner Wtutter war, denn fie ware eher taufend- 


wn 
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mal geftorben, alg e& einem fagen und flagen. Und 
das alles, weil fie ihn Liebte. Wenn es fo um odte 
Liebe ijt, daf} fie einem die Lippen fchlieRt, wo man 
Hilfe fehreien follte, und einen webhrlos macht gegen 
5Vrgeres, als der drgfte Feind einem anthun finnte, fo 
will ic) nie mein Herz an einen Mann hangen.” 
Sh fage dir, dak du ein Kind bift und nicht weikt, 
was du fprichft. Ou wirft auch viel gefragt werden 
von Ddeinem Herzen, ob du Lieben willft oder nid, 
rowenn feine Zeit gefommen tft; dann hilft alles nicht, 
was du dir jeBt in den Ropf feweft.” — Wieder nach 
einer Paufe: ,lind jener Waler, haft du ihm auch zu- 
getraut, Dag er div hart begeqnen witrde ?“ 
,/Gr machte fo Mugen, wie ich jte bet meinem Vater 
i5gefehen habe, wenn er der MWiutter abbat und fie in 
die WArme nehimen wollte, um ihr wieder gute Worte 
ju geben. Die Augen fenw id. C8 fann fie auch 
einer machen, der’s itbers Herz bringt, feine Frau zu 
{jlagen, die ihm nie was zu Leide gethan hat. Mir 
2ograute, wie id) die Augen wieder jah.” 
Darauf fdhrwieg fie beharrlich ftill. Auch der Pfar- 
rer fcjwieg. Gr befann fic) wohl auf viele fchine . 
Spriihe, die er dem Ntiddhen hatte vorhalten finnen. 
Aber die Gegenwart des jungen Schiffers, der gegen 
2sda8 Ende der Beidhte unruhiger geworden war, ver- 
fhloR ihm den Ntund. 
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Als fie nach einer siweiftiindigen Fahrt in dem fFlet- 
nent Hafen von Capri anlangten, trug Antonino den 
geiftliden Herrn aus dem Kahn itber die lebten flachen 
Wellen und feste ihn ehrerbietig ab. Doc) hatte Lau- 
rella nicht warten wollen, bis er wieder 3uriicf watete 5 
und fie nachholte. Ste nahm ihr Micchen sufammen, 
die Holzpantdffelchen in die rechte, das Biindel in die 
linfe Hand und plitfdherte Hurtig ans Land. 

kh bleibe heut wohl fang auf Capri,” fagte der 
Padre, ,und du brauch{t nicht auf mich gu warten. ro 
Vielleicht fomn’ ich gar-erft morgen nach Haus. Und 
du, Laurella, wenn du hetmfommft, griife die Mutter. 
Yoh befuche euch in diefer Woche noch. Ou fahrit doch 
nod) vor der Nacht zuritcé 2” 

ywWenn Gelegenheit ift,” fagte das Madden und15 
machte fic) an ihrem Nod zu fchaffen. 

yOu weikt, da teh auch zuriicé mug,” prac WAnto- 
nino, wie er meinte, in fehr gleichgitltigem Ton. ,, Yh 
wart’ auf dich, bis Ave Maria. Wenn du dann nidjt 
fommft, foll mir’s auch gleich fein.” 20 

,Ou muRt fommen, Laurella,” fiel der fleine Herr 
ein. ,Ou darfft deine Mutter feine Nacht allein laffen. 
— Xft’s weit, wo du hin muft 2” 

/Auf Anacapri, in eine Vigne.” 

»lUnd id) mug auf Capri zu. Behiit? dich Gott, 25 
Kind, und dich, mein Sohn!“ 
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Yaurella fitgte ihm die Hand und liek ein Lebtwohl 
fallen, in das fic) der Padre und Antonino teilen 
mocdjten. Antonino indeffen eignete fich’S nicht Zu. 
Er jog feine Miike vor dem Padre und jah Laurella 
snict an. 

Als jie ifm aber beide den Ritcfen gefehrt Hatten, 
lieR er feine Mugen nur furze Beit mit dem geiftlicen 
Herrn wandern, der itber das tiefe Miefelgerdll mith- 
jam hinfchritt, und fehicte fie dann dem Mtaddchen 

rota), dad fich rechts die Hodhe Hhinauf gewandt hatte, 
die Hand itber die Augen haltend gegen die fcharfe 
Sonne. Che fich der Weg oben zwifdhhen Mtauern zu- 
ritcfzog, ftand jte einen Wugenblict jtill, wie um Atem 
zu fcjdpfen, und jah um. Die WMlarine lag 3u ihren 

5 Hilgen, ringsum titrmte fic) der fchroffe Fels, das 
Meer blaute in feltener Pract —es war wohl ein 
Anbli des Stehenbleibens wert. Der Bufall fiigte 
e8, da ihr Blic, bet Antonino’s Barfe voriibereilend, 
fich mit jenem Blic begegnete, den Wntonino thr nach- 

2ogefchictt hatte. Sie machten beide eine Bewegung, 
wie eute, die fic) entfchuldigen wollen, e8 fet etwas 
nur aus Verjehen gefdhehen, worauf das Madchen mit 
finfterm Mtunde ihren Weg fortfeste. 
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© war erft eine Stunde nach Vtittag, und fehon 
faB UWntonino zwei Stunden lang auf einer Bank vor 
der Sifcherjdenfe. C8 mufte ihm was durch den 
Sinn gehen, denn alle fitnf Minuten fprang er auf, 
trat in die Sonne hinaus und itberblictte forgfiltig die s 
Wege, die linfs und rechts nach den zwei Ynfelftidt- 
chen fithren. Das Wetter jet ihm bedentlich, fagte er 
dann 3u der Wirtin der Ofterie. Cs fet wohl flar, 
aber er fenne diefe Farbe des Himmels und Meers. 
Gerade fo hab’ eS ausgefehn, ehe der Leste grofe ro 
Sturm war, wo er die englifdhe Familie nur mit Not 
ang Yand gebracht habe. Gite werde fich erinnern. 

, dein,” fagte die Fran. 

Nun, fie folle an ihn denfen, wenn jich’s noc) vor 
Nacht verindere. 15 
,Sind viel Herrfchaften dritben 2” fragte die Wirtin 

nach einer Weile. 

,/C8 fangt eben an. QDBisher hatten wir fehlechte 
Beit. Die wegen der Biider fommen, liepen auf fich 
warten.“ 20 

Has Frithjahr fam fpat. Habt ihr mehr verdient, 
alg wir hier auf Capri?“ 

,/C8 hatte nicht ausgereicdht, zweimal die Woche Mtac- 
caront 3u effen, wenn ich blog auf die Barfe angewie- 
fen ware. Dann und wann einen Brief nach Neapel 25 
zu bringen, oder einen Signore aufs Weer gerudert, 
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der angeln wollte—bda8 war alles. Aber Yhr wift, 
dag mein Onfel die grogen Orangengirten hat und 
ein reicjer Mann ijt. ,Lonino,‘ fagt er, ,fo lang ich 
{ebe, follft du nicht Not Leiden, und hernach wird auch 
Sfiir dich geforgt werden.. So hab’ ich den Winter mit 
Gottes Hilfe itberjtanden.“ 

»Oat er Kinder, Guer Onfel 24 

/dein. Cr war nie verheiratet und lang auger 
andes, wo er denn manchen guten Piafter zufammen- 

rogebracdt hat. Mun hat er vor, eine groke Fifcheret 
anzufangen, und will mich itber das ganze Wefen fewen, 
daR ich nach dem Rechten fehe.“ 

»/So feid Shr ja ein gemachter Mann, Antonino.” 

Der junge Schiffer zuctte die WAchfeln. C8 hat jeder 

15 fein Biindel zu tragen,“ fagte er. Damit fprang er 
auf und faf wieder linfg und rechts nach) dem Wetter, 
obwohl er wiffen mute, dag es nur eine Wetterfeite 
qiebt. 

vc bring’ Cuch nocd) eine Slafce. Cuer Onfel 

20 fann’3 bezahlen,” fagte die Wirtin. 

/Itur nod ein Glas, denn Yhr habt hier eine 
feurige Art Wein. Der Kopf ijt mir fdjon ganz 
warm.“ 

/Gr geht nicht ing Blut. Fhr fonnt trinfen, fo viel 

25 Shr wollt. Oa fommt eben mein Mann, mit dem 
miift Shr noc) eine Weile fiben und fcdhwaben.“ 
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Wirflih fam, das Nek iiber die Schulter gehingt, 
die rote Ntitke iiber den geringelten Haaren, der jtatt- 
fiche PBadrone der Schenfe von der Hohe Herunter. 
Gr hatte Fijche in die Stadt gebracht, die jene vor- 
nehine Oame beftellt hatte, um fie dem fletnen Pfar- 5 
rer von Sorrent vorzufeben. Wie er des jungen 
Schiffers anfichtig wurde, winfte er ifm herzlich mit 
der Hand ein Willfommen ju, fete fic) dann neben 
ihn auf die Bank und fing an 3u fragen und 3u er- 
zahlen. Chen brachte fein Weib eine zweite Flafche ro 
des echten unverfilfdten Capri, alg der Uferfand zur 
Linfen fnifterte und Vaurella des Weges von Wnacapri 
Daher fam. Cie gritgte flitchtiqg mit dem Mopf und 
ftand unjchlit}fig ftill. 

Antonino fprang auf. Fc) mug fort,” fagte er. 1s 
8 tft ein Madden aus Sorrent, das heute frith mit 
dem Signor Curato fam und auf dite Macht wieder zu 
ihrer franfen Mutter will.“ 

/Mun nun, 8 tft noc) Lang bis Macht,” fagte der 
wijcher. ,Ste wird dod) Zeit haben, ein Glas Wein 20 
zu trinfen. Hola, Frau, bring nod ein Glas.“ 

‘1S danfe, ic) trinfe nicht,” fagte Yaurella und 
blieh in einiger Gntfernung. 

,Smenf nur ein, Frau, fhhenf ein! Sie (apt fich 
notigen.” 25 

vcagt fie,” fagte der Burfd. ,Sie hat einen har- 
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ten Ropf; was jie einmal nicht will, das redet ihr 
fein Heiliger ein.“ — Und damit nahm er eilfertig 
Abfehied, lief nach der Barfe hinunter, LOf’te das 
Seif und jtand nun in Crwartung des Vtdddens. 
5Die gritRte noc) einmal nach den Wirten der SGchenfe 
zuriicé und ging dann mit jaudernden SGchritten der 
Barfe zu. Sie fah vorher nach allen Seiten um, 
alg erwarte jie, dap fich noch andere Gejellfchaft ein- 
finden wiirde. Die Marine aber war menjfcjenteer ; 

rodie Fijder fehliefen oder fuhren im Meer mit Wn- 
geln und Neen, wenige Frauen und Minder faken 
unter den Thitren, {chlafend oder fpinnend, und die 
grembden, die am Wtorgen heritbergefahren, warteten 
die fithlere Tageszeit zur Mitcffahrt ab. Cie fonnte 

rauch nicht 3u flange umfdauen, denn ehe jie es wehren 
fonnte, hatte Antonino jie im die WArme genommen 
und trug fie wie ein Kind in den Machen. Dann 
{prang er nach, und mit wenigen Ruderfeligen waren 
fie {chon im offenen Meer. 

20 Gie hatte fic) vorn im den Rahn gefebt und ifm 
halb den Mitcken zugedreht, dak er fie nur von der 
Seite fehen fonnte. QGhre Bitge waren jekt nod) 
ernjthafter als gewidhnlih. Uber die furze Stirn 
hing da8 Haar tief herein, um den feinen Nafenflii- 

25 gel 3itterte ein eigenfinniger Zug, der volle Ntund 
war feft gefdhlojfen.—Uls jie eine Beitlang fo ftill- 
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{chweigend iiber Weer gefahren waren, empfand fie 
den Sonnenbrand, nahm das$ Brot aus dem Tuch und 
{hlang diefes iiber die Flechte. Dann fing fie an von 
dem Brot zu effen und ihr MNtittagsmahl zu halten ; 
denn fie hatte auf Capri nichts genoffen. 5 

Antonino jah das nicht lange mit an. Gr holte aus 
einem der Rorbe, der am Morgen mit Orangen ge- 
fiillt gewefen, zwet Hervor und fagte: ,Da haft du 
was zu deinem Brot, Laurella. Glaub nicht, dah ich 
fte fiir dich juritdbebalten habe. Sie find aus dem 10 
RKorh im den Kahn gerollt, und ich fand fie, als ich 
die leeren Rirbe wieder in die Barfe jette.” 

»S8 du fie doc. Gch hab’ an meinem Brot ge- 
nug.” 

Ste find erfrifcend in der Hike, und du bijt weit rs 
gelaufen.” 

,/Ste gaben mir oben ein Glas Waffer, das hat 
mich fon erfrtjdt.” 

ywie du wilt,” fagte er, und TieR fie wieder in 
den Korb fallen. 20 

Neues Stillfchweigen. Das Meer war fpiegelglatt 
und raujdte faum um den Miel. Auch die weifen 
Seevdgel, die in den Uferhdhlen nijten, zogen laut- 
{08 auf ihren Jtaub. 

,Ou finnteft die zwet Orangen deiner Ntutter brine 25 
gen,” fing WAntonino wieder an. 
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/ Wir Haben ihrer nod) zu Haus, und wenn fie 3u 
Ende find, gel’ ic) und faufe neue.“ 

/OSringe fie ihr nur, und ein Compliment oon mir.“ 

,Sie fennt dich ja nicht.“ 

5 ,So finnteft du ihr fagen, wer ich bin.” 

» Fc) ferne dich auch nicht.“ 

E38 war nicht das erfte Mal, daK fie ifn fo verleug- 
nete. Wor einem ahr, alg der Wraler eben nach 
Sorrent gefommen war, traf fic)’s an einem Sonn- 

rotage, da Antonino mit andern jungen Burjden aus 
dem Ort auf einem freien Pla neben der Haupt- 
ftrage Boccta fpielte. Dort begegnete der Wtaler zu- 
erft Yaurella, die, einen Wafferfrug auf dem Mopfe 
tragend, ohne fein 3u achten, voritberfdjritt. Der 
15 Meapolitaner, von dem AWnblicl betroffen, ftand und 
fah ihr nach, obwohf er jich mitten in der Bahn des 
Spieles befand und mit zwei Sehritten fie hatte rau- 
men finnen. Cine unfanfte Kugel, die ihm gegen 
das Fupgelenf fuhr, mute ihn daran erinnern, dak 
2ohier der Ort nicht fet, fic) in Gedanfen 3u verlieren. 
Gr fa um, als erwarte er eine Ent{dhuldiqung. Der 
junge Schiffer, der den Wurf gethan hatte, ftand 
{chweigend und trokig tnmitten feiner Freunde, dap 
der Frembde es fitr geraten fand, einen Wortwerhfel 
asl vermeiden und ju gehen. Doc hatte man von 
dem Handel gejprocen und fprach von neuem davon, 
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alg der Mtaler fich offen um Laurella bewarb. Sef 
fenne ifn nicht, fagte diefe umillig, als der Maler 
fie fragte, ob fie thn jenes unhoflicken Burfden wegen 
ausfdlage. Und doch war auch ihr jenes Gerede zu 
Ohren gefommen. Ceitdem, wenn ihr Antonino be-s 
geqnete, hatte jie ifm doc) wohl wiedererfannt. 

Und nun fapen fie im Kahn wie die bitterften 
oeinde, und beiden flopfte das Herz tddlich. Oas fonjt 
gutmiitige Gejicht WAntoninos war heftig gerdtet; er 
fchlug in die Wellen, dak der Schaum ihn itberfprigte, ro 
und feine Vippen 3itterten jumeilen, als jpracecer 
bofe Worte. Sie that, als bemerfe fie e8 nicht, und 
macdhte ihr unbefangenjtes Geficht, neigte jich itber den 
Bord des Nachens und fieR die Flut durch ihre Finger 
qleiten. Oann band fie ihr Tuch wieder ab und ord- 15 
nete ifr Haar, als fet fie ganz allein im Rahn. Nur 
die Augenbrauen jucten noch, und umfonjt hielt fie 
die nafjen Hande gegen ihre brennenden Wangen, um 
fie 3u fithlen. 

Nun waren fie mitten auf demt Meer, und nah und 20 
fern lieR jich fein Gegel bliden. Ote Gnjel war zu- 
riidgeblieben, die Sitfte lag im Sonnenduft weitab, 
nicht einmal eine Mtdwe durdhflog die tiefe Cinfamfeit. 
Antonino jah um fich her. Cin Gedante fchien in 
ihm aufzufteigen. Die Mbte wich ploblic) von feinen ., 
Wangen, und er lieR die Ruder finfen. Unwillfiir- 
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lic) jah Laurella nach ifm um, gefpannt, aber furd)t- 
[o8, 
7 Sh mup ein Ende machen,” brah der Burj her- 
aus, ,@8 danert mir fdon 3u lange und wundert 
smicy fchier, da ich nicht drither zu Grunde gegangen 
bin. Ou fennjt mich nicht, fagft du? Haft du nicht 
{ange genug mit angefehn, wie ich bet dir voritberging 
alg ein Unfinniger und hatte das ganze Herz voll, dir 
zu fagen? Dann machteft du deinen bifen Mtund 
round drehteft mir den Mitcfen.“ 
pWas Hatt’ ic) mit dir zu reden?” fagte fie furz. 
n¥ch Habe wohl gefejen, dak du mit mir anbinden woll- 
teft. Sch wollt’ aber nicht in der Leute Mtiuler fom- 
men um nichts und wieder nits. Oenn zum Yitanne 
mnefmen mag ic) dich nicht, dich nicht und feinen.” 
yund feinen? Go wirft du nicht tmmer fagen. 
Weil du den Mtaler weggefdhict hajt? Bah! Du 
warft noc) ein Rind damals. C8 wird dir fcon ein 
mal einfam werden, und dann, toll wie du bift, nimmy{t 
2odu den erjten beften.“ 
»€S wei feiner fetne Zufunft. Kann fein, daf ich 
nocd) meinen Ginn andere. Was geht’s dich an 2“ 
/ Was es mich angeht 2?” Fuhr er auf und fprang von 
der Ruderban£ empor, dag der Kahn fehaufelte. ,,Was 
25e8 mich angeht? Und fo fannjt du noch fragen, nach- 
dem du weift, wie es um mich fteht? Wtiiffe Der 
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elend umfommen, dem je beffer von dir begegnet 
wiirde, alg mir!“ 

»Dab’ ich mich dir je verfprocen? Rann ich dafiir, 
wenn dein Kopf unfinnig ijt? Was haft du fiir ein 
Recht auf mich 2“ 5 

vO,“ vief er aus, ,e8 fteht freilich nicht gefchrieben, 
e8 hat’s fein WUdvofat in Latein abgefapt und verfie- 
gelt; aber das weif ich, dak ich fo viel Recht auf dich 
habe, wie in den Himmel 3u fommen, wenn ich ein 
braver Merl gewejen bin. Meinft du, da ich mit ane ro 
fehn will, wenn du mit einem andern in die Rirdhe 
gehft, und die Madden gehn an mir voritber und 
zucen die Achfeln. Coll ich mir den Schimpf anthun 
laffen 2” 

»dhu, was du willft. Yh lafje mir nicht bangen, fors 
viel du auch drohft. Sch will auch thun, was ich will.“ 

Hu wirft nicht Lange fo fprechen,“ fagte er und 
bebte itber den ganzen Leib. ,4ch bin Manns genug, 
dak ic) mir das Leben nicht Linger von fold) einem | 
Trovfopf verderben laffe. Weift du, dak du hier it 20 
meiner Macht bijft und thun muft, was ich will?“ 

Gie fubr leicht zufammen und bliste thn mit den 
Augen an. 

/,Sringe mic) um, wenn du’s wagft,” fagte fie lang- 
fam. 25 

ydtan mug nidts halb thun,” fagte er, und feine 
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Stimine flang heifer. ,,’8 tft Pla fir uns beide tm 
Meer. Yeh fann dir nicht elfen, Rind,“ — und er 
jprach faft mitleidig, wie aus dem Traum — ,aber 
wir mitffen hinunter, alle beide, und auf einmal, und 
sjebt!” fchrie er iiberfaut und fate fie pliplic) mit 
beiden Armen an. Aber tm AUAngenblice 30q er die 
rete Hand zuriicf, das Blut quoll hervor, fie hatte 
ifn heftig hineingebifjen. 
pug ich thun, was ou willft2?” rief fie und ftiep 
roth mit einer rafden Wendung von fich. Lak fehen, 
ob ic) in deiner Macht bin!“ —DOamit fprang fie 
itber den Bord des RKahns und verjdwand einen Au- 
genblic in der Ztefe. 
Sie fam gleich wieder herauf; ifr Rocichen wm- 
r5fehlop fie fejt, thre Haare waren von den Wellen auf- 
geldft und fhingen fchwer itber den Hals mieder, mit 
den Armen rubderte fie emfiq und fdwamm, ohne 
einen Laut von fich 3u geben, fraftig von der Barfe 
weg nach der Mitfte zu. Der jahe Schrec fchien ihm 
2odie Sinne gelihmt zu haben. Gr ftand im Rahn, 
vorgebeugt, die Blice ftarr nach thr hingerichtet, als 
begebe jich ein Wunder vor ihren Augen. Dann 
jchiittelte er fich, ftiirzte nad) den Rudern, und fubr 
ir mit aller raft, die er aufzubieten hatte, nach, 
aswahrend der Boden feines Rahnes von dem immer 
zuftrdmenden Glute rot wurde. 
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Sm Mat war er an ihrer Seite, fo hajtig fie fcpwamm. 

/ Bet Maria Gantifjima!” vief er, ,fomm in den Rahn. 
Sch bin ein Toller gewejen; Gott wei, was mir die 
Vernunft benebelte. Wie ein Blig vom Himmel 
fuhr mi’s ins Hirn, dag ich ganz aufbrannte unds 
wupte nicht, was ic) that und redete. Ou follft mir 
nicht vergeben, Yaurella, nur dein Leben retten und 
wieder einfteigen.” 

Sie fchwamim fort, als habe jie nichts gehirt. 

,Ou fannft nicht bis ans Land fommen, e8 finds 
noch zwet Mtiglien. Denf’ an deine WMiutter. Wenn 
dir ein Ungliic begegnete, fie ftiirbe vor Entfepen.” 

Sie mak mit einem Blict die Entfernung von der 
RKiifte. Dann, ohne zu antworten, fdwamm fie an 
die Barfe heran und fapte den Bord mit den Hane 15 
den. Gr jtand auf, ihr zu elfen; feine Gace, die 
auf der Bank gelegen, glitt ins Meer, als der Machen 
von der Laft des Mtidehens nach der einen Seite hin- 
iibergezogen wurde. Gewandt fchwang fie fic) empor 
und erflomm ihren fritheren Gib. WLS er jte geborgen 20 
jah, griff er wieder zu den Rudern. Gite aber wand 
ihr triefendes Midchen aus und rang das Waffer aus 
det Flechten. Dabet fah jie auf den Boden der 
Barfe und bemerfte jest das Blut. Sie warf einen 
rafden Blic nach der Hand, die, als fet fie unver-2s 
wunbdet, das Muder fiihrte. ,Dal” fagte fie und 
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reicdhte ihm ihr Tuch. Cr fchitttelte den Kopf und ru- 
derte vorwirts. Gie ftand endlich auf, trat gu ihm 
und band ifm das Tuch feft um die ttefe Wunode. 
Darauf nam fie ihm, fo viel er auc) abwebhrte, das 
seine Ruder aus der Hand und fewte fic) thm gegen- 
itber, doc) ofne ifn anjzufehn, fejt auf das Ruder 
blicfend, das vom Blut gerdtet war, und trieb mit 
fraftigen Stipen dite Barfe fort. Sie waren beide 
blag und ftill. ls fie naiher ans Land famen, be- 
rogegneten ifnen Sijcher, die ihre Newe auf dte Macht 
ausiwerfen wollten. Cie riefen Antonino an und 
neciten Yaurella. Reins jah auf oder erwwiderte ein 
Wort. 
Die Sonne jtand noch ziemlich Hoch iiber Procida, 
r5 alg fte die Marine erreicjten. Laurella fehitttelte ihr 
Ricchen, das faft volliq itherm Meer getrocinet war, 
und fprang ang Yand. Die alte fpinnende Frau, die 
jie fdon am Worgen hatte abfahren jehen, ftand 
wieder auf dem DOach. ,Was Haft du an der Hand, 
20 onino 2?” rief jie Hhinunter. ,Gejus Chrijtus, die 
Barfe fshwimmt ja in Blut!“ 

v ift nichts, Commare,“ erwiderte der Burfd. 
rSh rip mid) an einem Nagel, der 3u weit vorfah. 
Morgen if’s vorbei. Oags verwiinfdjte Blut ijt nur 

a5 gleich) bet der Hand, daK es gefahrlicer ausfieht, als 
es ijt." 
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n¥ch will fommen und dir Rraduter auflegen, Com- 
parello. Wart’, ic) fomme jcjon.” 

/Bemiiht Cuch nicht, Commare. Fit fchon alles ge- 
fdhehn, und morgen wird’s vorbei fein und vergeffen. 
Sch Habe eine gefunde Haut, die gleic) wieder itber s 
jede Wunde zuméach/t.“ 

yAddio!” fagte Laurella und wandte fic) nach dem 
Pfad, der hinauffithrt. 

yOute Nacht!” rief ihr der Burjeh nach, ohne fie 
anzujehn. Dann trug er das Gerit aus dem Sdhiff ro 
und die RKorbe dazu und ftieg die Fletne Steintreppe 
zu feiner Hiitte hinauf. 


Gs war feiner after ifm in den zwei Rammern, 
Durch) die er nun hin und her ging. Bu den offenen 
wenfterdhen, die nur mit hilzernen Lider verfcjloffen rs 
werden, ftric) die Luft etwas erfrijdender Herein, als 
itber das rubige Meer, und in der Cinfamfeit war 
ihm wohl. Gr ftand auc) Lange vor dem fleinen 
Bilde der Mutter Gottes und fah dte aus Silberpa- 
pier daraufgeflebte Sternenglorie andddtig an. Dod 20 
zu beten fiel ihin nicht etn. Um was hatte er bitten 
folfen, da er nichts mehr foffte? 

Und der Tag fehien heute jtill zu ftehen. Gr fehnte 
fich nach der Dunfelheit, denn er war miide, und der 
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Blutverluft hatte ihn auch mehr angegriffen, als er 
ji) geftand. Gr fithlte heftige Gchmerzen an der 
Hand, fette fic) auf einen Schemel und ldf’te den 
Verband. Das juriicfgedringte Blut fchok wieder 
shervor, und die Hand war ftarf um die Wunde an- 
gefdwollen. Gr wujdh fie forgfaltig und fiihlte fie 
fange. lS er jie wieder vorzog, unterfchied er deut- 
lid) die Spur von Laurellas Zahnen. ,Sie hatte 
rect,” fagte er. ,Cine Beftie war ich und verdten’ 

roeS nicht befjer. Yeh will ihr morgen das Tuch durch 
den Giufeppe 3uritdfchicten. Denn mich foll jie nicht 
wiederjehn.“ — Und nun wujd er das Tuch forgfal- 
tig und breitete e8 in der Sonne ars, nachdem er 
fich die Hand wieder verbunden hatte, fo gut ev’s mit 

der linfen und den BZaihnen fonnte. Dann warf er 
fich auf fein Bett und jchloR dte Wugen. 

Der Helle Mond wecte ihn aus einem halben Schlaf, 
zugletdh der Schmerz in der Hand. Cr fprang eben 
wieder auf, um die pochenden Srhlaige des Blutes in 

2oWaffer zu beruhigen, als er ein Geriufd) an feiner 
Chir horte. ,Wer ift da” rief er und sffnete. Lau- 
rella jtand vor ifm. 

Ofne viel zu fragen, trat fie ein. Gie warf das 
Tuch ab, das fie ither den Mopf gefdjlungen hatte, 

25 und ftellte ein Mirbdjen auf den Tif. Dann fchipfte 
fie tief Mtem. 
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»Ou fommit, dein Tuch zu holen,” fagte er; ,,du 
Hattejt dir die Mtithe fparen finnen, denn morgen 
in der Grithe hatte id) Giufjeppe gebeten, e8 dir 3u 
bringen.“ 

SS tft nicht um das Tuch,” erwiderte fie rafdp.s 
rod) bin auf dem Berg gewefen, um dir Krauter 31 
holen, die gegen das Bluten jind. Da!” Und fie 
hob den Decfel vom Korbehen. 

» Su viel Miihe,” jagte er, und ohne alle Herbigfeit, 
zt viel Mtithe. CEs geht fchon beffer, viel bejfer ; 
und wenn es fcjlimmer ginge, ging’ es auch nach Ver- 
dDienft. Was willft du hier um diefe Zeit? Wenn 
dich einer Hier trafe! Ou weitkt, wie fie fdwaken, 
obiwohl jie nicht wiffen, was fie fagen.” 

» Sch fitmmere mich um feinen,” fprach fie heftig. 
yAlber die Hand will ich fehen, und die Kraduter dar- 
auf thun, denn mit der Tinfen bringft du es nicht 
zu Stande.“ 

Fh fage dir, dak eS unndtig ijt.” 

,So [aR es mich fehen, damit ich’s glaube.” 20 
Sie ergriff ohne weiteres die Hand, die fich nicht 
wehren fonnte, und band die Yappen ab. ATs fie die 
ftarfe Gefehwulft fah, fubr jie 3ufammen und fdjrie 
auf: ,Sefus Maria!” 

,G8 ift ein bisden aufgelaufen,” fagte er. ,DaSos 
geht weg in einem Tag und einer Macht.“ 


il 


° 


_ 
un 
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Gie fchiittelte den Kopf: ,,So fannjt du eine Woche 
fang nicht auf eer.“ 

» Sh denf? {chon itbermorgen. Was thut’s auch 2 

Yndefjen hatte jte ein Been geholt und die Wiunde 
Sbon neuem gewafden, was er [itt wie ein Rind. 
Dann legte fie die heilfamen Blatter des Krautes 
Darauf, die ihm das Brennen fogleich linderten, und 
verband die Hand mit Streifen Leinwand, die fie 
auch mitgebracht hatte. 

ro Als e8 gethan war, fagte er: ,Gch danfe dir. Und 
hore, wenn du mir nocd) einen Gefallen thun willft, 
vergieb mir, da mir heut jo eine Tollheit iiber den 
Kopf wuchs, und vergif das alles, was ich gefagt und 
gethan habe. Sch weik felbft nicht, wie es fam. Du 

halt mir nie Veranlaffung dazu gegeben, du wahrhaf- 
tig nicht. Und du follft {chon nichts wieder von mir 
horen, was dich franfen finnte.“ 

» Sh Habe div abjubitten,” fiel fie ein. Gch hatte 
dir alles anders und beffer vorftellen jolfen und dich 

2onidt aufbringen durch) meine ftumme Art. Und nun 
gar die Wunde —“ 

»/8 war Notwehr, und die Hhichfte Beit, dap id 
meiner GSinne wieder midtig wurde. Und wie 
gefagt, e8 Hat nichts zu bedeuten. CSpric) nicht 

asvon Bergeben. Ou hajt mir wohlgethan, und das 
danfe id) dir, Und nun geh felafen, und da — 
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da tft auc) dein Tuch, dak du’s gleich) mitnehmen 
fann{t.“ 

Gr reicte eS ifr, aber fie jtand nod) immer und 
fchien mit fic) 3u fimpfen. Cndlich fjagte fie: ,Ou 
Haft auch deine Gace eingebiift um meinetwegen, unds 
ich wei, dag das Geld fitr die Orangen darin jtecfte. 
&3 ftel mir alles erft untermegs ein. Sch fann dir’s 
nicht fo wieder erfeben, denn wir haben e8 nicht, und 
wenn wir’s Hatten, gehdrt? es der Meutter. Wher da 
hab’ ich das filberne Mreuz, das mir der Metaler auf ro 
de Tifch legte, als er das lebte Wal bet uns war. 
Ych Hab’ eS feitdem nicht angefehen und mag es nicht 
langer im Raften haben. Wenn du es verfaufft — 
e8 ift wohl ein paar Siafter wert, fagte damals die 
Mutter —, fo wire dir dein Schaden erfest, und was rs 
fehlen follte, will ich juchen mit Spinnen ju verdie- 
nett, nlachts, wenn die Wtutter jchlaft.” 

nth nehme nichts,“ fagte er furz und jcjob das 
blanfe Kreugdhen zuritcd, das fie aus der Tafde ge- 
holt hatte. 20 

,Ou muft’s nehmen,” fagte fie. ,Wer weift, wie 
fang du mit Ddiefer Hand nichts verdienen fannft. 
Da liegt’s, und ich will’s nie wieder fehen mit mei- 
nen Mugen.“ 

So wirf es ins Nicer.“ 25 

w&S ift ja fein Gefchenf, das ich dir mache; es ift 
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nidt mehr, als dein guteds Recht und was dir 3u- 
fommt.“ 

pect? Yoh Habe fein Recht auf irgend was von 
dir. Wenn du mir jpiter einmal begeqnen follteft, 
sthu mir den Gefallen, und fieh mich) nit an, dak 
ic) nicht denfe, du erinnerjt mic) an das, was ich dir 
{huldig bin. Und nun gute Nacht, und lak es das 
leBte fein.” 

Gr legte ihr das Tuch in den Korb und das Krenz 

ro dazu und floR den Deel darauf. Als er dann auf- 
jah und ihr ins Geficht, erfchraf er. Grofe fchwere 
Tropfen ftitrzten ihr itber die Wangen. Gie fief 
ipnen ihren Yauf. 

»dtarvia Gantifjima!” rief er, ,,bift du franf? ou 

15 gitterjt von Kopf bis 3u Fup.“ 

»ES tft nichts,” fagte fie. ,Sch will heim!” und 
wanfte nach der Thitr. Das Weinen ithermannte fie, 
dDaR fie die Stirn gegen den Pfojten dritcdte und nun 
faut und heftig fchluchste. Aber ehe er ihr nach 

2ofonnte, um fie 3uritcizuhalten, wandte fie jich plob- 
lich um und ftitrzte thm an den Hals. 

vod) fann’s nicht ertragen,” {chrie fie und prefte 
ihn an fich, wie fic) ein Sterbender ans Leben flam- 
mert, ,id) fann’s nicht Hiren, dak du mir gute Worte 

2s giebft, und mic) von dir gehen heifejt mit all der 
Schuld auf dem Gewiffen. Schlage mich, tritt mich 
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mit Fitfen, verwitnjche mic)! — oder, went e& wahr 
ijt, dba du mich Lieb Haft, nod, nach all dem Bofen, 
das ich dir gethan habe, da nimm mic) und behalte 
mid) und mac) mit mir, was du willft. Wber jchict 
mich nicht fo fort von dir!“ — Neues, heftiges Schluch- s 
zen unterbrad) fie. 

Sr hielt fie eine Weile fprachlos in den Armen. 
wOb ich dic) noch Liebe?“ rief er endlich. ,,Heilige 
Mutter Gottes! meinjt du, ¢8 fet all mein Herzblut 
aus der fleinen Wunde von mir gewidhen? Fiihlit ro 
dws nit da in meiner Brujt hammern, als wwollt’ 
e8 Hheraus und ju dir? Wenn dws nur fagft, um 
mich 3u verfuchen oder weil du Mtitleiden mit mir 
Haft, fo geh, und ich will auch das noch vergefjen. 
Qu follft nicht denfen, dak du mir’s fehuldig bijt, 15 
weil du weift, was ich um dich Leide.” 

, dein,” fagte fte feft und jah von feiner Schulter 
auf und ihm mit den naffen igen heftig ins Ge- 
ficht, ,tch) liebe dich, und da ich’S nur fage, ich hab’ 
e8 flange gefiirdtet und dagegen getroBt. Und nun 20 
will ic) anders werden, denn ic) fann’s nicht mehr 
aushalten, dic) nicht anjzufehen, wenn du mir auf 
der Gaffe voritherfommyt. Nun will ich dich anh 
fiiffen,” fagte fie, ,dbagR du dir fagen fannft, wenn du 
wieder in Rweifel fein folltejt: ,Sie hat mich gefiift, 25 
und Vaurella fitkt feinen, als den jie zum Ntann will.‘ “ 
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Sie fiigte ihn dreimal, und dann machte fie fich 
{o8 und jagte: ,Gute Macht, mein Ltebfter! Geh 
nun fdlafen und heile deine Hand, und geh nicht 
mit mir, denn ich fitrchte mich nicht, vor feinem, als 
5 nur vor dir.” A 

Damit Hujehte fie durch die Khir und verfepwand 
in den Schatten der Wtauer. Gr aber fah noch lange 
durch Fenjter, aufs Meer hinaus, iiber dem alle Sterne 
zu fchwanfen fchienen. 


ro Als der fleine Padre Curato das nachjte Mal aus 
dem Veidhtituhl fam, in dem Laurella lange gefniet 
hatte, lachelte er ftill in jtch hinein. ,,Wer hatte ge- 
dacht,“ fagte er bet fich felbft, ,da Gott fich fo fchnell 
dDiefes wunderlicen Herzens erbarmen wiirde? Und 
15th) machte mir noc) BVorwitrfe, dak ic) den Damon 
Gigenfinn nicht Harter bedraut hatte. Wher unfere 
Augen find furzfichtig fir die Wege des Himmels. 
Nun fo feqne fte der Herr und laffe mich’s erleben, 
dak mic) Vaurellas altefter Bube einmal an feines 
20 Baters ftatt iiber Meer fihrt! Gi et et! (Xrrabbiata!” 


IDIOMATIC PARTICLES. 


Numerals refer to page and line of the text. 


The particles aud), denn, dod), einmal, gar, ja, nod), nun, nur, fcjon, 
and woh! must often be translated by emphasis, by the inflection 
of the voice, by inverting the sentence, or by some expletive. 
Sometimes they cannot be translated. 


8, 20. auch: ‘why, how you talk!’ 
30, 38. anh: ‘but what’s the difference !’ 


2, 14. denn: ‘dwt, why must he ?’ 
16, 9. Dei: omit. 


4, 25. Sift jeder doch Serr: ‘everyone is master, you know.’ 
6, 15. jaf fie duc auf: ‘but she was sitting up!’ (surprise). 
8, 21. wollte er doj: ‘he was going to, wasn’t he?’ 
9, 15. dod) wohl: ‘don’t you ?’ 

13, 13. Du fifrit dodj: ‘ you are going back, aren’t you ?’ 

17, 20. doh: ‘ZT guess.’ 

19, 18. SR du fie dod: ‘no, you eat them.’ 

21, 6. doch wohl: ‘nevertheless,’ ‘in spite of it.’ 

21, 23. einmal: ‘even.’ 

22, 18. einmal: ‘sometime,’ ‘one of these days.’ 

32, 4. Wenn du mir etal: ‘if you should happen to.’ 


8, 16. gar: emphasizes ; omit. 
13, 11. gar: emphasizes; omit. 
30, 21. Und nim gar die Wide: ‘and now this wound, too.’ 
7, 5. ja nidjts: ‘nothing at all.’ Sa strengthens a negative. 
8, 8. fonnteft du ja jehen: ‘you could see, couldn’t you?’ 
8, 20. ich fage dir ja: ‘why, I tell you.’ 
10, 5. er ftarb ja: ‘why, he died.’ 
16, 13. Go feid Shr ja: ‘why, then you're.’ 
35 


IDIOMATIC PARTICLES. 


ja nicjt: ‘not at all.’ 


. die Varke fhwimmt ja: ‘why, the boat is full.’ 
26. 8 ift ja fein: ‘TZ tell you, it’s not a.’ 


wody; omit. 


3. moc: omit. 


und jo fannft du sod) fragen: ‘and you can ask that now !? 
das nody: ‘that, too.’ 


- und ic) machte miv nod) Voriwiirfe; ‘and I was still reproy- 


ing myself.’ 


mati: * well.’ 


- mut aut: ‘come, come’; ‘well, well.’ 


mui Wut: 6 come, come.’ 


Komm wir: ‘comeon.’ Yur indicates a gentle tone here. 
wozu wollt’ ev e8 mur: ‘but why did he want it ?’ 


. Shen mur ein: ‘come, fill up the glasses.’ 


. fcjou: ‘right away!’ 
3. feyou: ‘you see.’ 


fcjou: omit, if translating hat erfrifdjt by the past; if trans- 
lating it by the perfect, render jdjon literally. 

e8 wird div feo: ‘oh, you'll get lonely.’ 

Sq fomme frjou: ‘Pll come right down.’ 

ic) dDenfe fcjon: ‘I think by day after to-morrow.’ 

fejou; strengthens the assurance; omit. 


wohl: ‘ perhaps’; ‘I think.’ 

woh: ‘probably.’ 

Sh Habe wohl einen Grund: ‘1 certainly have a reason,’ 
or ‘you may be sure.’ 

dod) wohl: ‘don’t you ?’ 


. wohl: ‘probably.’ 


wohl: ‘probably.’ 
G8 jet wohl far: ‘true, it was clear (said he)!’ 
doc) wohl: ‘nevertheless,’ ‘ in spite of it. 


. wohl: ‘of course.’ 


NODES: 


[Numerals refer to page and line of the text.] 


Paces I, line 2. Vejuv: the voleano, Vesuvius. The scene of 
this story is laid in perhaps the most beautiful place in the world, 
the Bay of Naples and its surroundings. No description can do 
justice to the beauties of this locality, but a better understanding 
of the story may be secured by a brief attempt. Imagine yourself 
standing on the steep cliff shore at Sorrento. The most: striking 
feature of the landscape is Vesuvius, towering above the little towns 
(die fleinen Stidte, line 3) of Portici, Torre del Greco, and Torre dell’ 
Annunziata. It stands directly across the bay, a little east of 
north. Just to the left of it, stretching back up from the bay, lies 
the white city of Naples, fairer, alas! from without than within. 
West of Naples the shore winds along past Baiz — the famous 
Roman bathing resort, where nature still furnishes her own steam 
and sulphur baths — to Monte Procida, the westernmost point of 
the mainland. Southwest of this and almost due west of Sorrento 
lie the small island of Procida and the large, high mass of Ischia. 
Capri, at the southern end of the bay, is southwest of Sorrento and 
cut off from its view by a headland jutting into the Bay, due west 
of the town. 

5. aber: note the position after one or more words in the sen- 
tence. This is very common in German. Sorrentiner ; adjec- 
tives in er formed from names of places are not declined: cf. 
Berliner Tageblatt, Ki{ner Oom. 

7-9. viihrten fic) . . . 3u giehen: busied themselves drawing. 
German always uses a phrase or clause for the English verbal 
in ing. 
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9. an grofen Tanen, ang Land; notice the two meanings of an, 
Cf. auf da Land, into the country ; auf dem Lande, in the country. 

10. ridjteten.. . 3u, fejleppten ; always hunt for separable pre- 
fixes before looking up a verb. 

14. miigig gehen: be idle. Verbs of seeing and hearing, modals, 
{affen, and madjen are followed by an infinitive without ju. 

14. die Alten; an adjective used as a noun is very common in 
German. Like all nouns, it is written with a capital. 

17. Meiitterdjen ; little old woman, granny. 

18. machte fich 3 fajfen: busied herself. 


Pace 2, line 1. du: always used in addressing children, animals, 
and intimate friends or relatives. Jiachela, Padre, Curato : 
Italian forms. 

2. Alte: see note to page 1, line 14. git: fagen takes an in- 
direct object with an indirect quotation ; with a direct quotation, 
3u is used. 

3. fein: referring to Ding. 

4. der Antonino : the article is often used with proper names and 
titles in German, where English omits it; cf. dem Befuv, page 1, 
line 2. foll: is going to. 

5. Capri: see note to page 1, line 2. Maria Santifjima : 
Holy Virgin! doesn’t he look sleepy, though! German, Italian, and 
French, in fact all continental languages, use in innocent expostu- 
lations words which sound profane when translated literally into 
English. ausfehen: see note to page 1, line 10. 

7. winfte : see note to page 1, line 10. 

8. auredjtfette : strictly this should follow Sarfe; why ? 

11. hielten: see note to page 1, line 10. 

14. muff: with modals, the infinitive of a verb of motion, when 
readily understood, is often omitted, especially in conversation. 
Supply fahren. 

20. die; demonstrative, not relative ; hence the following word 
order. 

25. alle Tag: every day. 


Pace 3, line 3. fort wollen: see note to page 2, line 14. fagen 
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fie: better usage would be fagt man, nit ; redundant ; omit in 
translating. The old lady does not speak very elegantly. 

10. wollte: was going to. 

12. jaf): see note to page 1, line 10. 

15. frjow: besides its literal meaning, already, {don often lends 
the sentence an idea of accomplishment or success. Sf werbde e8 
{chow machen, 1° succeed in doing it, never fear; Sd) fomme f{djon, 
I’m coming right away. See list of Idiomatic Particles, p. 86. 

17. fafy: see note to page 1, line 10. 

19. helt: see note to page 1, line 10. 

24. witerm WUrut; with parts of the body, German uses the defi- 
nite article where English has a possessive. 


Pace 4, line 4. warten auf: wait for, not on. 

5. G8: e8 as so-called grammatical subject causes inversion of 
the verb and the real subject with which the verb agrees. It is 
very common, and may be translated by there, though this often 
makes an awkward rendering. Better omit it and translate in the 
natural order. auf... gu: in the direction of; toward. 

6. wohl: perhaps; I think. will: see note to page 2, line 14. 
Mhr : respectful address. 

22. Willjt du mit : see notes to page 2, line 14, and page 4, line 6. 
Cf. also Wenn ich dafiir mitfann (page 5, line 2), and Qh will nicht 
1unfonft mit (page 5, line 8). 


Pace 9, line 5. dak Plats wurde: to make room. follte: was 
to. Cf. page 2, line 4. 

11. will nidjt: doesn’t want to. 

12. biSdhen: little bit (bite). It is used colloquially in the sense 
of wenig, but modifiers agree with it rather than the noun it seems 
to qualify. 

16. da8 treibt’S immer fo: that’s always the way with them. 
eit: as German has no italics, emphasis is shown by spacing. 


Pace 6, line 4. foll: see notes to page 5, line 5, and page 2, 
line 4. 
8. Herr: better usage is Mein Herr. 
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12. fam: see note to page 2, line 14. 

18. vor: of, from. Wor often shows cause. 

20. fei brav: be good, in the sense that it is used in English to 
children. 

24. fcifer: in its active meaning, to call. Heiffen sometimes 
contains a slight idea of offence or insult. Cf. fchimpfen. 


Pace 7, line 4. viel Reden3 mae: talk much. Redens is geni- 
tive of the whole after viel. Cf. Ntanns genug, page 23, line 18. 

10. vor fic) nieder: cf. page 4, line 14, fah vor fic) hin. This vor 
fic) is hard to translate. It contains an idea of inattention, seclu- 
sion, or absentmindedness. Gr fprach Ieije vor fic) hin, he spoke 
softly to himself. 

11. als wollte: when ob is omitted in the phrase alg ob, the verb 
precedes the subject. 

19. 3ur Fran: note the use of 31 before the factitive object in 
German. Cf. page 3, line 6, zum ‘Bfarrer. 

25. getrieben: done. Cf. page 5, line 16. 


Pace 8, line 3. fo: fold. 

5. dir vom Haupte : from your head. With nouns of parts of 
the body and dag Yeben, German regularly uses the dative of the 
personal pronoun with the verb, instead of a possessive with the 
noun. See note to page 3, line 24. 

6. fo: fold). 

8. ja: you could see, couldn't you? The feeling for the use of 
ja, doc), wohl, nun, and so on, is one of the finest touches to the lan- 
guage. It is next to impossible to learn from books. See page 7, 
line 5, Sch thw’ ihnen ja nichts, I’m not hurting them at all; page 6, 
line 15, Ga fte doch auf, She was up, wasn’t she? or, Why, wasv’t 
sheup! See list of Idiomatic Particles, p. 35. 

11. foll: is said to. 

14. bishen: see note to page 5, line 12. 

16. gar: emphatic expletive; omit. 

17. 3ur ajt: see note to page 7, line 19. 

20. Was du anh redeft: How you talk! 

26. wie vor fid) hin: see note to page 7, line 10. 


PaGEs 9-13, ] NOTES. AL 


Pacn 9, line 1. gethan: taken; made. 

8-9. was... fiiv: what (kind of). 

15. doh... wohl; these words emphasize the reproof of the 
priest ; they must be omitted. 

21. eimmal: colloquial, perhaps. 

25. jas: the boatmen of Naples Bay usually row standing in the 
rear of the boat, pushing the oar, like the Venetian gondoliers. 
The Indian way of paddling a canoe is the same in principle. On 
being asked about this, Herr Heyse assured the editor that in his 
day the oarsman sat in the rear of the boat and rowed. 


Pace 10, line 3. Qhr: see note to page 4, line 6. 

4. fahen: looked. Cf. ausfehen. 

5. dent’ ic) : denfe means to use mental effort to think ; glauben, 
to think as some people ‘‘guess”’ or ‘‘reckon.’’ ‘The priest is trying 
to remember. 

6-7. dejjew. .. mdge: a parenthetical wish, not arelative clause. 

13. weifs : remember. 

15. twas: this is used regularly after neuters, instead of the 
relative das, 

16. mir das Herz: mein Herz; see note to page 8, line 5. 

20. daft: so that; till. 

22. daft... foll; use an infinitive phrase. tie : ever. 


Pace 11, line 11. mifshandelte . . . liebfvfte ; subjunctive. 

13. frou: you see. 7 

18. Grden: Erde, like Ehre, Freude, and a few other feminines, 
retains an old ending n in the dative. 


Pace 12, line 5. einem; dative of man, one. 

11. wa: see note to page 10, line 15. 

14. fo: foley. Cf. page 8, lines 3 and 6. 

17. die: demonstrative, those; it is distinguished from the rela- 
tive by spacing, — the German italics. e$; see note to page 4, 
line 5. 


Pacer 13, line 18. meinte: meinen means to mean or to think 
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(and say). This passage may mean that Antonino meant to appear 
indifferent and succeeded, or that he thought he was speaking in- 
differently (but was not). Which is the more effective rendering ? 
19. Ave Maria: evening; the time of evening mass. 
24. Muacapri: a village higher than Capri and to the right, as 
you face the island from the harbor. Capri is slightly to the left. 
25. auf... 3: see note to page 4, line 5. 


Pacer 14, line 1. Lebtwoh{: the farewell was for both. For one 
it would have been Yebewobhf. 

16. Heyse’s feeling and language for the scenes about Naples 
Bay are remarkably appreciative and accurate. 

21. fet: subjunctive in indirect discourse. 


Pace 15, line 2. jaf}: German uses the present or imperfect 
with jdjon for action still going on, where English employs the per- 
fect or pluperfect. Gind Gie {chon lange hier? Have you been here 
long ? 

6. finf3 und'redjt3 : see note to page 13, line 24. 

8. fei and following verbs: indirect discourse. 

16. dritben: over there (in Sorrento). piel: indeclinable 
sometimes, as here. 

19. dic: for diejenigen, welche. 


Pacw 16, line 10. hat vor: vorhaben. 
12. dap... felle: to look after it. 
22. der Kopf mir: mein Kopf. 


Pace 17, line 12. de$ Weges: in the expressions go or come 
your way or the way, German puts Weg in the genitive. 

24-25. Sie... nitiget: she wants to be urged. Antonino 
hastens to assure the host that Laurella means what she says. 


Pace 18, line 13. heritbergefahren: supply waren, German 
oiten omits the auxiliary in dependent clauses when the meaning 
is clear. 


Pace 19, line 6. mit: here gives the idea of participation. Cf. 
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Sch werde auf der Hodjzeit mit tanzen, I shall take part in the wedding 
dance. 
8. gewejem: supply war. See note to page 18, line 13. 


Pace 20, line 1. ifrer : some; literally of them, genitive of the 
whole. 

12. Boccia fpielte: was bowling. 

14. fein: feiner, genitive after adjten. 

21. al: see note to page 7, line 11. 


Pace 21, line 8. beiden : see note to page 8, line 5. 
11. al; see note to page 7, line 11. 


PacE 22, line 4. fdjon; see note to page 15, line 2. 

13. Manler: Nlaul refers to animals ; Mtund to persons. This 
use is vulgar. 

14-15. Manne... feinen: Z don’t want you for husband, you 
or any one else. (ern) migen is the regular German expression 
for like. 

18. jchomw cinmal; some time. 

20. erjte beften: the first one that comes along. 


Pace 23, lines 1-2. dem... mir: who ever fared better than I 
at your hands. 

3. Kann ich dafitr : can T help it? 

4. Wns fiir eit: see note to page 9, lines 8-9. 

18. Manns; idiomatic genitive of the whole after genug. Cf. 
Redens, page 7, line 4. 


Pace 24, line 3. an$ dent Traum: in a dream. 
19. nad)... 4: toward. Cf. note to page 4, line 5, 
22. ihren: their. 


Pace 25, line 1. fo... fajwamm : in spite of her swift swim- 
ming. Supply auch; fo... auch, however. 

3-4. mir die Vernunft, mir ins Hirn : see note to page 8, line 5, 

6-7. follft nidjt : needn't. 

12. jtiirbe : old imperfect subjunctive from fterben. yor; see 
note to page 6, line 18. 
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Pace 26, line 7. trieb ; Laurella was pulling her oar, Antonino 
pushing his. See note to page 9, line 25. 

12. Reins: a pronoun referring to nouns of different genders is 
usually neuter. 

14. Brocida: see note to page 1, line 2. 

20. Jejus Chrijtus: see note to page 2, line 5. 

21. ja: why, the boat, etc. 

Pacn 27, line 2. icy fomme fdjon: I'll be right down. See note 
to page 3, line 15. 

3. Dit gefdehu: it’s all right. What is it literally ? 

16. werden: the use of this tense means that such is the custom 
in Sorrento, 

17. war: supply e8. 

21. wit was : commoner, warm. 


Pace 28, line 26. tief: adverb. 


Pace 29, line 7. gegen: we say good for ; German says against. 
24. JYejus Maria: see note to page 2, line 5. 


Pace 30, line 3. Was thut’s auch : but what's the difference ? 


Pace 31, line 3. ftand noch immer : kept standing (there). Ger- 
man, like French, uses the adverb for always to denote continued 


action. 
Pacer 382, line 3. was: etwas, 


Pace 33, line 19. dafs i’S mur fage: I may as well tell you. 
26. dew: denjenigen, weldjen. Cf. note to page 15, line 19. 


Pace 34, line 4. feinem: anybody. Cf. note to nidjt, page 3, 
line 3; see also nie, page 10, line 22. 

12. in fic) hinein: to himself. 

18. feque... fajje: subjunctive of wish. 


EXERCISES FOR RETRANSLATION. 


Following the number of each Exercise will be found page and line 
references to the reading matter on which the Exercise is based. 


I. (Pace 1 119.) 
Prepositions with Dative or Accusative. 

Examples : 

a. Uber dem Defuv Lagerte eine breite Webel fchicht (1, 2). 

b. Die Gewslbe waren tief in den Felfen hineingebaut (1, 12). 

1. Over night; to (an) the land; in a bay; at the 
quay. 2. Into the rock; on the roof; in the city. 
3. He drew it into the sea; upon the roof; over the side 
(die Seite) of the ship; under the rock; between (31i- 
{cjen) the rope and the chain. 4. It lay in the sea; 
upon the roof; under the rock; between the rope and 
the chain. 5. He stood by (an) the shore and drew 
the net into the skiff. 6. A veil of clouds rested above 
the sea. 7. The wives of the fishermen in the little 
city were helping their husbands. 8. They drew their 
skiffs to the shore. 9. An old woman stood on the 
shore under the high rock. 10. She had laid her dis- 
taff on the flat roof. 11. A man was on the ship 
in the night. 12. The vault was built into the rock. 
13. He drew the oars into the boat. 14. A skiff sailed 


(fegeln) on the deep sea, into the narrow bay. 15. He 
45 
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stood in the vault and looked over the bay. 16. The 
old man fell (fallen) into the net. 


NOTE 1, 
(a) Decline and give the meanings of: Mann, Fifder, Kahn, 
Nacht, Meer, Land, Gchiff ; the rock, the chain, the roof. 
(b) Give the principal parts and meanings of: liegen, fein, ftehen, 
{haffen, machen, vichten, aufgehen, zurvicjten ; to go, to draw, to help. 
(c) miifig gehen, to be idle. 
der Mtiipiggang, idleness. 
Learn the proverb : — 
Meiigigqgang ijt aller Lafter Wnfang, 
Idleness is the root of all evil. 
(d) der Mann, man, husband. 
der Menfch, des Menfdjen, man, human being. 
Das Land has two plurals: die Lander, and die Lande (poetical). 


TI. (Pace 2 1-16.) 


Inverted Order of the Sentence. 
Examples: 


a. Eben ftetgt er ins Schiff (2, 4). 
b. Warum mug er denn nacy Capri (gehen)? (2, 14). 

1. Do you see a boat on the shore? 2. Just now 
they were getting into the ship. 38. And with that he 
spread his coat over the seat. 4. Right and left the 
curate bowed. 5. Has the curate a chain in his (use 
def. art.) hand? 6. Why did the child bow so care- 
fully to the gentleman? 7: Wasn’t the man in the 
skiff sleepy? 8. On the roof was an old man in a‘black 
coat. 9. Beside the man stood a child with a net in 
his (use def. art.) hand. 10. Over the little city lay a, 
veil of clouds. 11. Here and there old fishérmen 
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helped their wives. 12. Did he stand on the roof? 
13. In the little city the wives of the fishermen were 
helping their husbands. 14. On the shore, under a 
high rock, stood an old woman. 15. Under the oars 
were a long (fang) rope and a chain. 


NOTE 2. 

(a) Decline and give the meanings of: Herr, Hand, Bank, Yeut- 
ter, Gegel ; the people, a daughter, the child. 

(6) Give the principal parts and meanings of: {chwingen, fahren, 
Hiniiberfahren, verfdjlafen, aufheben, halten, etuhalten ; to see, to sleep, 
to lift. 

(c) Give the full forms for the contractions: ang, aufs, durds, 
fiir8, ins, ums, aim, beim, im, vom, zum, and zur, and tell the cases 
and genders to which each may belong. Form these contractions 
for: into the sea, in the sea, into the net, in the net, by (an) the rock. 

(d) die Banke, benches; die VBanfen, savings banks. 

ausjehen, to look, to appear. He looks sick, Ev fieht franf aus, 


III. (Paeus 2 17-8 10.) 


Transposed (or Dependent) Order. 

Examples : 

a. Capri hat einen Einfteodler, wie wir thn nicht haben (2, 19). 

b. Die heilige Jungfrau hat thr beigeftanden, daf fie wieder 

frifcy und gefund worden ift (2, 24). 

c. Ste dachten, fie tiberftehe Feine Zacht mehr (2, 23). 

1. They went into the house while the fishermen 
climbed into the boat. 2. They asked what he had 
(pres. subj.) in his narrow net. 3. She bowed to the 
gentleman in the old coat. 4. She thought that it was 
(pres. subj.) the curate. 5. Before she asked him where 
_(wohin) he was going (pres. sudj.), he drew the skiff ashore. 
6. Every day the child had to bathe in the little bay. 
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7. In Sorrento we lived in a large house near a black 
rock. 8. They had to pull at the nets, when they 
helped the men. 9. When they saw the beautiful 
church, they promised the curate (dat.) that they would 
visit him every day. 10. The old woman was very 
sick before the curate visited her. 11. The fisher who 
is standing in the little boat has a son who is very 
handsome. 12. A gentleman who had lived a long 
time in Capri thought that Sorrento had (imp. subj.) the 
most beautiful churches. 13. In my little skiff on the 
sea, I was sick a long time before the fishermen pulled 
me to the shore. 
NOTE 3, 

(a) Decline and give the meanings of: Haufen, Tag, Gabe, Bol. 

(b) Give the principal parts and meanings of : imiiffen, fommen, 
babden, wollen, abftofen, verjprechen, itberftehen, nadhfragen; to dwell, 
to think, to push. 


IV. (Pacus 311-48) 


Order of Words — Separable Prefix. 
Examples: 


a. Der Priefter fah nach Veapel hiniiber (8, 12). 
b. So fahr 3u, daf wir vor der Hike anfommen (3, 17). 

1. She stepped hastily down. 2, Suddenly a little 
priest looked up into the mist. 3. There they stopped, 
because (teil) the sun was not [yet] out. 4. A narrow 
way led from the black rock down to the city. 5. He 
told the girl that a steep way led (pres. subj.) down to the 
shore. 6. I arrived before the sun had risen. 7. In 
the night, they arrived at the shore in their little ship. 
8. In the little city is a narrow way that leads between 
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the rocks, down to the sea. 9. Suddenly we stopped 
beside an old church, where the fishermen were looking 
up at our little house. 10. The people arrived before 
he looked up at the slender figure that was coming down 
to the little harbor. 11. With a bundle under his (dem) 
arm, he walked down the steep way that led from the 
height down to the little church. 12. Every day he 
arranged the sails in his little boat and dragged out his 
long oars from the vault in the rock. 


NOTE 4, 

(a) Decline and give the meanings of: Surfch(e), Gohu, Kopf, 
Art, Geftalt, Tuch, Ruder; an arm, the forehead, this year. 

(6) Give the principal parts and meanings of: beiftehen, werden, 
greifen, treiben, hinauffehen, hinabfiihren, hinabjchreiten, umfdlingen, 

(c) worauf warten wir (4, 4): note that aufwarten (to wait for) 
takes the accusative.  Qarte auf mich, wait for me. 

(ad) With parts of the body, —arm, hand, head, etc., — the defi- 
nite article in German replaces the English possessive. 

Sch habe eine Feder in der Hand, I have a pen in my hand. 

Translate: a. The young fellow had a rope over his arm. 
b. The girl has a basket on her head. c. I will not wait for you; 
I want to goto Capri. d. She drew the cloth over her forehead. 
e. He waited for me, with a long chain in his hand. ff. The fish- 
erman held a black net under hisarm. g. He drew the coat over 
his head. fh. You laid the cloth over yourarm. 7%. He waited 
for them, with a net under his arm. 


V. (Paces 49-57.) 
Review. 


1. Every day a beautiful maiden went into the church. 
2. Before she got into his boat, she seemed to look at 
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him hurriedly. 3. The daughter of the old gentleman 
shrugged her shoulders and looked straight ahead. 
4. This narrow wall encloses the little church in the city. 
5. Behind that wall stood a young fellow, who was look- 
ing up at the black rocks. 6. He was waiting in the 
vault for (auf) the maiden, but she had not yet arrived. 
7. Before she was sick, she had many a haughty way 
which provoked the young fellows. 8. In this narrow 
bay are little boats, but on the broad sea are great ships. 
9. With hurried steps the young sailor went down the 
narrow way that led down between this little church and 
that black rock. 10. She stood between the rocks and 
looked across to a great church above the narrow harbor. 
11. With a cloth under her arm and her basket in her 
hand, she looked like (wie) the daughter of a fisherman. 
12. At the same moment a priest stepped out from be- 
hind the church and walked hastily down a steep way 
that led to the sea. 13. They looked up to the right and 
left, and saw the gray mist over the city. 


NOTE 5. 

(a) Decline and give the meanings of: Gruf, Korb, Blak, Mauer, 
Achfel, Snfel, Cigentum. 

(0) Give the principal parts and meanings of: jdhreiten, tragen, 
werfen, treten, hervortreten, thun, fommen, rufen, nehimen, \dheinen, an- 
fomnten. 

(c) ®uten Sag = good-day. Expressions for good-morning, 
good-evening, and good-night are also put in the accusative case. 

(d) Distinguish between fiegen, lag, gelegen, to lie (recline) ; {egen, 
legte, gelegt, to lay; and fiigen, log, gelogen, to tell alie, Learn these 
principal parts. 


Translate: a. The sailor lied. 06. The priest lay in the little 
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skiff. c. The priest laid his black coat on the bench. d. The 
child has lain on the roof. e. The child haslied. f. The child 
has laid the net in the boat. g. The man told a lie. h. The 
woman was lying beside the rock. 7%. The child was laying a 
rope under thechain. j. Good-morning ; good-evening ; good-night. 


VI. (Paczs 5 8-6 10.) 


Reflexives. 
Examples : 


a. Seg dich hier neben mich (5, 18). 
b. Du branch{t dick nicht 3u entfchuldigen (5, 18). 

1. He sat down by the little old priest. 2. They 
excused themselves and sat down in the black boat. 
3. She asked me what I had (pres. subj.) in my bundle, 
but I did not remember (jic) erinnern). 4. The women 
arranged themselves (see page 1, line 15) in a long chain. 
5. Pardon (verjeihen with dat.) me, but may (ditrfen) I 
sit down by you? 6. He did not excuse himself, but 
only shrugged his shoulders. 7. Excuse me, but didn’t 
you lay your jacket down on this little bench? 8. I 
don’t remember it (dejfen). 9. Every day, before the 
sun had risen, the young gentleman in the black coat 
was bestirring himself. 10. Before she sat down by the 
young fellow in the boat, she looked up to their little 
house, where an old woman with a bundle was standing. 
11. Meanwhile he had remembered (jich daran erinnern 
when followed by an object clause) that she did not need 
to make an excuse. 12. I remember that I looked up to 
the narrow way where a slender girl was walking down 
with hurried steps. 13. In the morning, before the sun 
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had risen, she stepped into her little skiff and sat down, 
without looking up at the houses in the great city. 
14. When the mother of the young fellow remembered 
(see sentence 11) that she must excuse herself, she sat 
down without saying a word. 


NOTE 6, 

(a) Decline and give the meanings of: Gdjritt, Zahn, Strahl, 
Wort, Brot, Band, Haus, Sacke. 

(b) Give the principal parts and meanings of : fteigen, jesen, legen, 
fiben, laffen, fliegen, hinausfliegen, jpinnen, 

(c) Bander: look up all the plurals of Band, Banf, and Wort. 
Distinguish the meanings. Write a short German sentence to illus- 
trate each meaning. 

(d) Review Note 5, d: fegen, fiegen, and fiigen. 

(e) Distinguish between fegen, fetste, gelebt, to set, and fiben, jaf, 
geleffe, to sit. 

(f) Distinguish between fliegen, flog, geflogen, to fly, and fliehen, 
floh, geflohen, to flee. 

Translate: a. The ship flew into the bay. 06. The child fled 
from (von) his father. c. The boy sat on the bench where his 
father had put him (finjeen), d. I fled from the man and lay in 
the vault. e. You were sitting in the church when the priest set 
the basket onthe bench. /f. The mist flies acrossthesea. g. He 
lied as he lay in the church where his mother laid him. hk. She 
laid down the basket and fled. 7%. The bird (ber Bogef) flew upon 
the roof, where the old man sat. 7. He sat down on the bench 
where the child lay. k. We set the basket upon the narrow 
bench and laid a cloth upon it (darauf), 


VII. (Paces 6 11-7 17.) 


Modal Auxiliaries and {uajjen. 
Examples : 


a. Ste hat immer liegen miiffen (6, 18). 
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b. Ste follten mich geher lafjen (7, 5). 
ce. Saurella fagte, da thre Mutter habe liegen miiffen. 

1. When the priest was at their house (use bei and 
pronoun) about Easter, her mother could not sit up. 
2. Last summer was the worst season (Salregeit) for her, 
because she had to (use perf.) liein bed. 3. Last winter 
she did not have to sit in the house, but she was able to 
go down to the harbor. 4. They ought to let youalone; 
they ought not to call you crosspatch. 5. You ought to 
hear him sing before you go to the city. 6. She did not 
wish to let him sit down beside her, before he had laid 
down his basket. 7. They did not want to let her go 
out of the house, as she could not let the others alone. 
8. We will not sing and dance, while others may wish to 
pray. 9. If he is good and industrious, she ought (fo 
follte fie) to be meek and gentle. 10. Why couldn’t 
you be friendly to the young fellow who has not been 
able to leave the house? 11. He remembered that it 
was not becoming to sit down on a bench in the presence 
of the priest. 12. You ought to be able to look across to 
Naples, if that storm over the bay will let you see. 13. 
She saw him give the basket to that young fellow on 
the roof without saying a word. 


NOTE 7. 


(a) Decline and give the meanings of : Sdymer3, Name, Burjdj(e), 
Muge. Decline das Herz, heart (note acc. sing. is like nom.), like 
Schmerz; der Glaube, belief, like Ytame; der Menjd, man, like 
Burjd); das Bett, bed, like Wuge. 

(b) Give the principal parts and meanings of beifen, gehen, 
{chweigen. 
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(c) Besides the modal auxiliaries and laffen, the verbs hetfen, 
bid; helfen, help; Hiren, hear; jeheu, see; and usually lefren, teach ; 
lernen, learn; and machen, make, take a like construction. 

I heard him sing, ich habe ihn fingen boven. 

He had seen me go, er hatte mic) gehen fehen. 

After you have learned to write, nachdem du haft jchreiben fernen. 
But see Haft du anc) gelernt, Bander machen (6,9), You've learned 
to make ribbons, too. 


Translate: a. They would not help her spin, 0. She bade 
(use perf.) him go. c. I have made them come. d. We have 
learned tosing. e. Youhadtaughtustomakeribbons. jf. We 
will make them come tous. g. They have made us come to them. 

(d) bitten (6, 19), to beg, to ask for (um), 

fragent (2, 15; 8, 12; 4, 4), to ask, to inquire (if always ob). 
Both take the accusative, and bitten takes um followed by the ac- 
cusative of the thing asked for. 
I ask your pardon, Sch bitte (Sie) um Verzeihung. 
I ask you for a picture, Sch bitte Sie um ein Bild. 
He asks you if the picture is there, Er fragt Sie, ob das Bild da fet. 


Translate: a. We asked him fora boat. 6. A man asked me 
where I was going. c. Heasked the girlforapicture. 4d. You 
asked me for a basket. e. We asked them if they had three 
baskets. jf. ‘‘Has he asked your pardon ?”’ inquired the girl. 
g. They asked him if he had asked for a boat. 


VIII. (Paczs 7 18-8 19.) 


Modal Auxiliaries, Subjunctive. 
Examples: 
a. Er hatte mich damit verzaubern fornen (7, 26). 
b. Hatte er dich fonft heiraten wollen? (8, 8). 
c. Obwohkl er fie hatte ranmen fonnen, Although he could have 
gotten out of the way (20, 17). 
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1. You might have bewitched him without saying a 
word. 2. For a while, her mother ought to have stayed 
(bleiben) athome. 3. They should have bestirred them- 
selves to sing and dance in front of every big house. 
4. She might have been ashamed of him, if she had 
wanted to marry him. 5. Would he have wanted to 
have her for his wife (;ur §rau) if she had asked him? 
6. I could have helped you and your mother, but I should 
have had to be industrious. 7. She said that he ought 
to have let her alone. 8. Her mother saw that he must 
have let her know that he loved her. 9. I could not 
have heard you sing; he ought not to have let you sing 
in the house. 10. You must have been able to see them 
dance; you ought to have asked if (ob) you might hear 
me sing. 11. I could have let you go down to the sea, 
but you would have wished to get into the boat and sit 
down beside the priest. 


NOTE 8, 


(a) Decline and give the meanings of: Naler, Tod, Wille, Freund, 
Laft, Frau, Seele, Bild, Haar, Haupt. 

(b) Give the principal parts and meanings of : wiffen, abfdjlagen, 
verzaubern, befhadigen, wohlwollen, ausjdjlagen, ernahren, fcjamen. 

(c) Rein Haar, 8,5: cf. 6, 24, Es ift fei finer Jame. Note: 
German always uses fein for not a, no, or none. When its noun 
is omitted, it takes a strong ending to indicate gender, number, 
and case. Nicht ein is very emphatic and means not a single one. 


Translate: a. Thisisnot abigstorm. 06. I haven’t any time. 
c. She isnot a Christian. d. You have two baskets; I have none. 
e. They had no bread. jf. We are no children. g. He would 
not give it to any girl. h. Notasingle priest wasin the big ship. 
i. Not a single word did she speak, 
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(d) G8 foll ein braver Mann gewejen fein (8, 11), he was said to 
be a good man (fine fellow). Compare this use with Gr follte fte in 
Capri verfaufen (5, 5), he was to sell them in Capri; and Gie follten 
mich gehen Laffen (7, 5), they ought to let me alone.  Gollen is often 
used in each of these three meanings. 

Write three sentences to illustrate each use. 


(e) Der dich sur Fran haben wollte (7, 19), wanted you for his wife 
So also, Sch will dich nicht gum Neamne (cf. 22, 14), J don’t want you 
for a husband. Akin to this is the use of 3u after words of elect- 
ing, choosing, making, etc.: — 


Man machte ihn zn Konig, they made him king. 
Die Leute wahlten mich zum Prafidenten, the people elected me pres- 
ident. 


Translate: a. They made him captain (Hauptmann). 6. In 
the spring the fishermen chose a young man king. cc. Beside the 
little church, the curates elected a priest general (eldherr). 


(f) fic) fchdimen (8, 19; with gen.), to be ashamed of. Other 
reflexives with the genitive are : — 


fic) befinnen, to recall (also with auf, 12, 22). 

fich erbarmen, to pity (34, 14). 

fich evinnern, to remember. 

fic) bedienen, to make use (of). 

fic) bemdd)tigen, to get possession (af). 

fich freuen, to enjoy (also sometimes with anf or itber). 
fich viifmen, to boast (of). 


Translate (reflexive examples): a. I remember your father. 
b. She is ashamed of her husband. c. The priest got possession 
of the little boat. d. She boasted of her beautiful arms. oe. I 
do not recall yourname. /f. The priest pitied the poor girl, who 
was ashamed of her poverty. g. He made use of his strong hands 
to (um... 3u) get possession of the basket. kh. Pity the people 
who boast, because they cannot enjoy life (das Leben), 
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IX. (Pacus 8 20-9 22.) 
Order of Words— Position of Objects. 


Examples : 
a. Die Leute haben recht, die dir deinen Eigenfinn vorhalten 
(9, 4). 
b. Wenn on recht haft, will ich oder erfte fein dir recht 3n geben 
(9, 18). 


1. They did not give her a (not a, fein) beautiful name. 
2. She ought to have told [it to] me, but she asked him. 
3. Last spring he brought me a large basket, but he gave 
it (masc.) to her. 4. In a moment, he picked up his 
coat and laid it (masc.) down for her upon a bench. 
5. She gave it to me; I will not give it to him, if he asks 
for it (dDarum). 6. I cannot tell [it to] you before we 
ask him where it is. 7. In a cave in the rock, he gave 
her his picture, after (nacjdem) she had asked him for it 
(darum). 8. He had given his coat to my brother, and 
my brother gave it to a little girl. 9. With a basket in 
his hand and a cloth over his arm, he brought us oranges 
and other things. 10. In the winter, a little priest gives 
coats and jackets to the poor (arm) children in the city. 
11. Before you picked up the basket and gave it to that 
gentleman, you ought to have brought it tome. 12. The 
fisherman ought to have given a net to the little priest, 
but the priest would not tell him what he had wanted to 


do. 
NOTE 9, 
(a) Decline and give the meanings of: Himmel, Sinn, Gedante, 
Welt, Krantheit, Geliibde, Nlofter, Leben, Gliic, Her3. 
(b) Give the principal parts and meanings of: itberftedeln, twteder- 
fommen, aufhelfen, fchiitteln, vorhalten, ftitben, gutranen, erletdten, ge- 
renen, verfcherzen, 
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(c) Es wird nicht bald fo einer wiederfommen (8, 22), another like 
him won't come again soon. 


Declarative sentences may be inverted by beginning them 
with e8 = English there. This use is commoner in German than 
in English. 


8 fommmt da noch jemand (4, 5), there’s someone else coming. 
E8 zogen drei Burjden wohl iiber den Rhein, three young fellows 
came over the Rhine. 


Translate: a. There came a young fellow over the rocks. 
b. There was once (einmafl) a beautiful maiden. c¢. There stood a 
little church beside the black rock. d. There stepped down over 
the stones a sleepy old man. 


(d) Die Lente haben recht (9, 4), the people are right. 
(e) Sch gebe dir recht (9, 18), L admit that you are right. 


Translate: a. You were right. 6. I acknowledged you right. 
c. She said that I was not right. d. Her father acknowledged 
that she was right. e. We think the priest right; he is right. 
f. He was right when he said she was right. 


X. (Paces 9 23-10 2.) 
Review. 


1. The priest, who sat in a little boat, looked over at 
the girl and gave her aribbon. 2. If I was right, you 
ought (fo hatten Gie) to have acknowledged that I was 
(see Note 9, e). 3. She fled from the priest and sat 
down on a rock where a little child lay. 4. She is said 
to be very beautiful, but he is ashamed to choose her for 
his wife. 5. Every day she comes down into the little 
church beside the rock and puts down her basket on the 
bench. 6. By the shore where she had laid her basket, 
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lay the skiff, in which (worin) satan old man. 7. Ifhe 
is as rich as he is said to be, he ought to (fo follte er) give 
his oranges to the poor woman who has no bread. 8. In 
summer the child could have lain all night on the roof, 
but its mother laid it in a boat in the little bay. 9. He 
drew his cap over his eyes and, with a basket in his hand 
and a black cloth under his arm, stepped into the boat. 
10. In the little city you could have seen us, if you had 
wanted to come down out of the house. 


NOTE 10. 


(a) Shr habt ihn ntcht gefannt, Padre (10, 9). 
Shr wift nicht, dak ev allein Sehuld ift an der Krankheit der 
Mutter (10, 10). 
gefannt, wift: twiffer means to know, have knowledge of; fennen 
means to know, be acquainted with. 


Translate: a. I know him, but he does not knowit. 0b. She 
knows that I am acquainted with her mother. c. You know 
them, but you did not recognize (erfennen) them.  d. I know that 
my father knows your brother. _ e. He knew us before he knew 
that he would berich. f. Do you know me? I donot know. 


(b) Die Mutter hat mir verboten, daf ich nie ein Wort davon fagen 

foll (10, 22), Mother forbade me ever to say a word about it. 

The infinitive is much rarer in German than in English. Usu- 

ally if the subject of the infinitive is not the same as that of the 
main verb, German uses a noun clause, generally with bdaf, 


I wish to go, Sh wiinide 3u gehen. 

I wish him to go, Sch wiinjde da er gebe. 

TI told her to come to-morrow, Sch fagte ihr, daf{ fte morgen fommen 
follte. 

We thought it (to be) best to go, Wir dachten, daf e8 am beften ware, 
dafR (or wenn) wir gingen, 
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Translate: a. They wished ustohelpthem. 6. An old woman 
told her son to give her a picture. c. I knew it to be my father. 
d. Do you desire me to go down to the shore? _e. She told her 
father to look across to Capri. /f. The young fellow knows it to 
be Laurella. 


XI. (Paczus 11 1-126.) 

Prepositions with Dative — Prepositions with Accusative. 
Examples : 

a. Die Srauen leben in Frieden und Einiafett mit ihren Manz 

mern (11, 24). 
b. Wenn es fo um die Liebe ift, fo will icy nie mein Herz an 
einen Mann hangen (12, 2 and 6). 

1. The girl had cast a shy glance across at the priest, 
but he was looking aside into the sea. 2. Except his 
mother, he does not know a (not a = ?) woman in the 
city. 38. Without her father, she ought not to go 
through the little city to the big house near the church. 
4. Around the rock sat the men on benches, which they 
had set against the house. 5. With a basket in his 
hand, he went through the little church, from one side to 
the other, and asked the people for bread. 6. There 
will come better times for him, when he will not be sick 
and wretched on her account. 7. Come to me, little 
girl, and sit down on this bench beside me; I want to 
ask you who (wer) youare. 8. She ought not to have 
given it to him; she should have put it in the basket and 
carried it home (nad) Haufe). 9. I wanted to lie on the 
bench, but the fisherman had laid a basket on it (darauf). 
10. He waited for her, because he wanted her to give the 
basket to him, but she set it down on the floor. 11. The 
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priest couldn’t have lain in the narrow boat, if the young 
fellow had not laid his black coat on the floor. 12. The 
little priest told her to forgive her father, as her mother 
had forgiven him, but she did not want to. 13. He 
wanted all men to live in peace with their wives. 


NOTE 11. 


(a) For the superlative in the predicate the German uses the ad- 


verbial form. 
Das ift am beften, that is best. 


(b) After a comparative alg is used for than. 
Goll ein Menfch ftarfer fein als der Herrgott (8, 7). 


Translate: a. The priest was smaller than the fisherman. 
b. It is the worst time for us. c. In the house was the biggest 
bench. 4d. Laurella was saddest. e. A more beautiful picture 
I have never (nie) seen. f. Is he stronger than the priest? g. In 
the spring the storms were greatest. kh. You made my sickness 
bitterer. 7. Is it easier todance than to sing? j. Spinning (da8 
Spinnen) is the easiest. k. The oldest church is higher than the 
tallest tree. J. She has the blackest eyes in the city. m. Where 
the bay was narrowest, it was easiest to row. n. His oar was 
longer than the longest skiff. 0. You were in a smaller boat than I. 


XII. (Paces 127-13 14) 


Dative with Verbs. 
Examples : 

a. Haft ou ihm auch zugetraut, dag er dir hart begegnen wiirde 
(12, 12). 

b. Dann hilft [dir] alles nicht, was on dir jeBt in dem Kopf 
feBeft (12, 10). 

c. Was ift thm gefchehen? what has happened to him? 

d. Es ift mir gelungen, I succeeded. 
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The following verbs take the Dative: danfen, thank; dienen, 
serve; drohen, threaten; folgen, follow; gefallen, please; gehiren, 
belong; gehorden, obey; glauben, believe; helfen, help; verzeihen, 
forgive. 


1. It happened to us in the spring, when (alg) the 
ships flew over the sea. 2. If you threaten me, | will 
not obey you, but will serve him. 3. Last winter I met 
a man who is said to be very rich, and asked him for 
some money (®eld). 4. You might have lain on the 
shore and nothing (nicht) would have (ware) happened to 
you. 5. It did not please him to thank her for giving 
(use dafitr dag) him a basket that did not belong to him. 
6. Through the city he followed the maiden ; she thanked 
him, but she would not believe him. 7. She did not 
have a (not a =?) basket in her hand when she met him 
beside the church. 8. I should not have followed you 
last fall, if you had not helped me with the bundle that I 
carried under my arm. 9. When she wanted to go 
home, she knew that the young fellow whom she did not 
know would follow her. 10. If (wenn) we go to (in) 
church, it is easier to serve the Lord than to forgive our 
enemies (der Feind). 


NOTE 12, 


(a) Du wirft von deinem Herzen gefragt werden (12, 8, 9), you 
will BE asked by your heart. [For use of von, see below (b).] Re- 
view carefully the passive voice. 


Caution: Note that werden with the infinitive forms the future 
active. 
Sch werde foben, ZT shall praise. 


(b) Rule: The agent is always expressed by vot with the dative. 
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Du wirft von deinem Herzen gefragt werden, you will be asked BY 
your heart. 


(¢) Exception to the use of werden in the passive: feinis used to 
denote completed action or state. 
The church is (in a) locked (condition), die Rirde ift ver{dfoffen. 
The house was (in a) destroyed (state), da8 Haus war 3erftirt. 
But: The church is (being) locked, die Kirde wird verfdloffen. 
The house was (being) destroyed, da8 Haus wurde zerftirt. 


Suggestion: In translating from English into German, when in 
doubt whether to use fein or werden, make the verb active, and use 
werden if the tense does not change. Thus, in the first two ex- 
amples above, we should say, Someone HAS LOCKED the church; 
and, The house HAD BEEN destroyed. The tense is different; use 
fein. In the second examples, the active form would read: Some- 
one is locking the church; and Someone was destroying the house. 
The tense is the same; use werden. Also when the agent with von 
is expressed werden is always used. 


(d) German uses the passive less than English. tan (one, they) 
with the active voice is usually substituted unless the agent is men- 
tioned. 

I was told, Man hat mir gejagt. 

No one was seen idle, Ntan fal feinen miigig gehen (1, 14). 


Translate, using man and the active where the agent is omitted: 
a. She had been loved by the artist. 0. They were seen in the 
little house. c. The poor woman is being beaten by her husband. 
d. A little door was locked by the young boatman.  e. The priest 
will be carried into the boat by the young fellow. jf. He was 
seen going [to go] into the bighouse. g. The pretty girl had been 
set down in the skiff by the boatman. h. My mother was greeted 
by an old priest. 7%. This bundle has been taken by the maiden 
in her left hand. j. The child will be beaten by its father. 
k. The door is being locked. J. Laurella has been seen in the 
church by her father. m. The large house is destroyed. nn. My 
old basket is lost (verforem), 
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XIII. (Paces 13 15-14 23.) 
Omission of Infinitives — Infinitive of Purpose. 
Examples : 
a. Du weift, oaf teh zuriice mug (138, 17). 
b. Jch mug auf Capri 3u (13, 25). 
c. Sie ftand ftill wie um Utem 3u fckdpfen (14, 13). 

1. Tell me, must you [go] back now, in order not to 
leave your mother alone? 2. Do you want [to go] away 
this summer, in order to let the priest have your house ? 
8. Would you like (imddteft du) [to go] to church this 
(Heute) morning, to hear the children sing? 4. They 
are said to sing very beautifully, but still I ought not to 
go; I thank you. 5. The painter sings better than the 
child, but the fisher sings best of all. 6. She might 
have laid the ribbons in the basket with the child, to 
make it lie still. 7. Before the fishermen could ask her 
for all the oranges, the girl who was sitting on the shore 
fled. 8. When the maiden had [to go] up to Anacapri 
to sell her ribbons, she stood still to get her breath and 
looked round. 9. In order to see them make the best 
cloth, we must follow them to their houses and ask them 
how they spin. 10. We did not think we knew her 
with a cloth over her head and two volumes under her 
arm, but we ought to have remembered her. 11. He 
could have had her for his wife, if he had wanted to wait 
longer for her and had not been ashamed of her. 12. The 
ribbons had been sold by the maiden before she was asked 
by the old man if (0b) she wanted to sell them (diefelben). 
13. The little priest told her not to leave her mother 
alone all (die ganze) night. 
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NOTE 13. 

(a) The following names of parts of the body have occurred in 
the text. Note the genders. 
der Kopf die Geftalt das Haar die Bahn 
der Wr die Stirn das Wiige die Hand 
der Miicen die Schulter (die Wchfel) das Haupt 

(6) Learn also : — 
das Obr (declined like da8 Wuge), ear. der Finger, finger. 


die Yafe, nose. die Bruft, breast. 
das Kin, chin. das Bein, leg. 
der Bart, beard. das Kuie, knee. 


der Shnurrbart, mustache. 
der Hals, throat. 
der Iacen, neck (nape). 


der Fup, foot. 
das Gefidht, face. 
dev Rorper, body. 


Review Note 4, d, and write a description of some acquaintance 
of yours, using at least twelve of the above words. 


XIV. (Pacus 15 1-16 12.) 


Numerals. 
Examples : 


a. Es war erft (just, only) eine Stunde nad) Mittag und fchon 
faR Untonino zwet Stunden lang auf einer BanF (15, 1-2). 

b. Es hatte nicht ausgeretcht zwetmal die Woche Maccaroni zu 
efjen (15, 23). 

1. It was an hour and a half after the sun had risen. 
2. This is the fourth great storm that I remember this 
winter. 3. Three times in two hours and a half he 
looked down to the little city, where Laurella was sitting. 
4, Five minutes later, he jumped up and looked twice at 
the weather before he stepped out into the sun. 5. Seven 
months have thirty-one days; four have thirty days; and 
one has twenty-eight or twenty-nine days. 6. You 
ought to have asked him if (ob) he gave it to her to please 
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her. 7. In summer the days are longer than the nights ; 
but in winter the nights are longest. 8. There are (e8 
jind) sixty minutes in every hour, twenty-four hours in 
every day, seven days in a week, and three hundred and 
sixty-five and a quarter days ina year. 9. He followed 
the men into the inn, threatened them, and asked them 
for their money. 10. On the twentieth of last month 
the child lay in the little boat, where its mother had laid 
it when she fled from the city. 11. You ought to have 
set the oldest boy upon the bench; he would have sat 
there an hour and a half to please you. 12. When you 
were seen by the priest, on the 17th of last month, you 
asked him why the church had been closed. 


NOTE 14. 
(a) Names of months are masculine : — 
der Sanuar, der April, dev Suli, der October, 
der Februar, der Ntai, der Arguft, der Noveniber, 
der Mettirz, der Suni, der September, der Dezember. 


(0) With dates, the months are not declined : — 

am ahten Suni, June 8. 

det teumiundswarzigften Sanuar, January 29. 

it wunderjdhonen Monat Mat, in the beautiful month of May. 


Translate: a. It happened on the thirteenth of February. 
b. They arrived the thirty-first day of March. cc. The longest 
day in summer is the twenty-first day of June. d. I followed him 
home (nad) Haufe) the seventeenth of October. e. We lay in the 
grass under the trees, on the fourth of July, the warmest day in 
summer. jf. We waited for them till the thirty-first of December, 
the last day of the year. g. August is said to be the warmest and 
January the coldest month in the year. h. April is not a warm 
month, but toward the twentieth of May the weather begins to 
become hot. 7. Autumn (der Herbft) is said to begin the twenty- 
first of September. 
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XV. (Paces 16 13-17 2.) 
Review. 

1. He is said to be very rich, but he does not think we 
know it. 2. I remember that he was ashamed of her 
and did not want to have her fora wife. 3. She thought 
that she knew him, but she was not right; he was not a 
fisherman. 4. The littlest child lay in the basket where 
its mother had laid it, and the older girl sat on the rock 
where her father had set her. 5. On the eighteenth of 
April she wanted [to go] to her sick mother, to help her; 
there was no boat, so (alfo) she had to (use perf.) wait 
half a day for her father. 6. Three times in the month 
of November she arrived earliest from the little city. 
7. If he is said to be so rich, he ought (fo follte er) to be 
glad to give usa little boat, to teach us to row. 8. She 
lay in the vault where her mother had laid her, and waited 
an hour and a half for her father. 9. You ought not to 
have threatened him twice; you could have admitted that 
he was right; it would have pleased him. 10. They 
must have followed him through the city until night, but 
they did not see him drink one (not one; see Note 8, c) 
glassof wine. 11. With a large basket in her left hand 
and a black cloth over her right arm, she went down the 
narrow way before the priest could follow her. 12. He 
told her not to bring him another (nod) eine) bottle, only 
another glass. 13. She did not want Antonino to go, 
but asked him to stay and chat. 

NOTE 15. 

(a) Rule: The preposition and article are omitted: (1) with 
names of materials, preceded by nouns of measure ; (2) with names 
of profession or rank, used in the predicate. 


68 L) ARRABBIATA. [Paces 16-17. 


A piece of bread, ein Otilicf Brot. 

A bottle of wine, eine Flajdhe Wein. 

A glass of beer, ein Glas Vier. 

A cup of tea, eine Saffe Tee. 

A pound of sugar, ein Pjund Bucer, 

He is a doctor; I am a teacher, ev ift Doftor; ic) bin Lehrer. 

(6) In English another may mean two things: another of the 
same kind, or another of a different kind. Thus: Give me another 
glass, may mean a different glass or one glass more. For a different 
kind German uses ander ; for some more it uses noch. 


Qo) ein means another of the same kind, some more. 


Noch etwas Brot, some more bread. 
Noch ein Glas Milch, another glass of milk. 
Noch einmal, once more. 


Gin ander means a different kind. 


Cin anderes Glas Milch, a diferent glass of milk. 
Gin anderes Mal, another (some other) time. 
Thus if the milk is sour and you do not drink it, you order ein 
anderes Glas. If it is good and you want some more, you order 
nod) ein Glas, 


Translate: a. He is a fisherman, but his uncle is a priest. 
b. Please (bitte) bring me another cup of tea. c. He wanted to 
drink another bottle of wine. d. My brother was a teacher ; next 
summer he will be a doctor. e. He was a captain before he 
became a general. jf. He wasa teacher, but the people chose him 
king (Note 8, e). g. He drank a bottle and ahalf of wine, and asked 
for [some] more. h. She carried two cups of tea in her hand. 
i. He gave her apiece of bread. j. She asked him for some more 
butter. k. The child wanted another cup of milk. J. Its mother 
gave itsome more. m. The little girl asked her mother for a 
piece of sugar. mn. Her father gave her a glass of milk and an- 
other piece of bread. 0. He was a doctor, so (alfo) he knew he 
was right. p. Please (bitte) give me some more bread, another 
cup of tea, and another piece of sugar. 
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XVI. (Paces 17 26-19 20.) 


Auxiliaries fein and haben, 
Examples : 


. Du bift weit gelanfen (19, 15). 

- Ste find aus dem Korb in den Hahn geroflt (19, 10). 
- Sie hatte fich in dem Hahn gefett (18, 20). 

- Das hat mich {chon erfrifcht (19, 18). 

- Die Kahne hatten oranfen gelegen (1, 9). 

- Saurella hatte nicht warten wollen (18, 5). 


“Se asaoes 


1. My father is not a teacher; he has become a doctor. 
2. Ile gave her another orange when that one had fallen 
into the sea. 38. He has taken her in his arms, has set 
her in the skiff, and has sprung [in] after her. 4. When 
they were gone two hours and a half, she took a piece 
of bread out of her basket. 5. You ought to have given 
me another glass of water, when I was not able to go 
farther. 6. The strangers have waited for weeks for a 
cooler day; now they have gone (faljren) back without 
seeing the city. 7. He wanted to give her two oranges 
to refresh her, because she had run a long way. 8. To 
please the child he set it on the highest bench, where it 
sat an hour anda half. 9. The narrow boat has flown 
out of the bay, but we cannot see it through the mist 
until (big) it comes around that big rock near the shore. 
10. She had sat down on the narrow bench where the 
child had lain, and where it had gone to sleep with its 
head onitsarm. 11. Laurella did not want him to take 
her in his arms and carry her into the skiff. 12. She 
told him to eat the oranges himself, as she had had a 
glass of water. 
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NOTE 16. 
(a) Impersonal verbs denoting states of the weather correspond 
to the English. The auxiliary is haben. 


G8 requet, it is raining. Der Regen, the rain. 

e8 hagelt, it is hailing. Der Hagel, the hail. 

e8 {djneit, it is snowing. Der Schnee, the snow. 

e8 dounert, it is thundering. Der Donner, the thunder. 
e8 blitst, it is lightening. Der Bliss, the lightning. 


(b) Home (at home) is 3u Hauje. Home (towards home) is nad) 
Hanife. 
I am going home, ich gehe nad) Danfe. 
TI shall stay at home, id) werbde zu Haufe bleiben. 
But at the home of someone is bei (jemand) with the dative. 


I saw him at the home of Antonino, ich habe ihn bei Antonino ge- 
fehen. 
Da ich um Ofterit bet euch war (6, 14). 


Translate: a. It hasnot rained thismonth. 0, It snowed two 
hours last summer. cc. If it hails, I shall stay at home. d. I 
will go home before it thunders. e. If it has not snowed, it may 
rain. jf. When it has hailed, it has not lightened. g. If you 
stay at home, your child will not come home. h. When it rains, 
we stay at home. 7%. He came home before it began to thunder. 
j. When we came home, we found that they were at Laurella’s 
house. 


XVII. (Paczs 19 21-21 19.) 


Conditions and Conditional Mode. 
Examples : 


a. So fonnteft ou thr fagen, wer tch bin (20, 5). 
b. Der Maler hatte die Bahn mit zwei Schritten ranmen fonnen 
(20, 17). 
1. They can ask her who he is, if they do not know 
him. 2. If she wanted to, she could bring the oranges 
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to her mother to refresh her. 3. If the sea had been 
smooth as a mirror, the water would hardly have rippled 
about the keel. 4. With a piece of bread in her hand, 
she walked by as though she did not see him (write with 
and without ob), 5. If it had not rained, I should not 
have remained at home two hours to wait for you. 
6. She acted as if she did not believe him, but she was 
not ashamed to have him for a husband. 7. In vain 
she held her wet hand against her hot forehead to cool it. 
8. If you will lie in the boat one more minute, I will run 
home and bring you a longer chain. 9. You ought not 
to have worn your oldest hat, if you did not wish to look 
as though you were poorer than the others. 10. When 
it rained the thirtieth of last May, my father stayed at 
home, as if he were sick. 11. Do you know, that is the 
fifth piece of bread that I have seen you eat since we 
came here? 12. If you had a longer coat and a newer 
hat, you would not look so poor as you are said to be. 
13. In the boat, Antonino told her to take the oranges 
home and give them to her mother. 


NOTE 17. 


(a) Prepositions with Genitive: All prepositions rendered in 
English by a phrase with of (instead of, in spite of, etc.) take the 
genitive in German. 

The commonest are: att{tatt, instead of; inmitten, in the midst of ; 
tro, in spite of; um... willen, for the sake of; wihrend, during; 
wegen, because of; and compounds of -halb, -jeit8, and -folge (such 
as auferhalb, innerhalb, unterhalb, oberhalb, diesjeits, jenfetts, infolge, 
3ufolge, etc.). 

Wegen may follow its object. Wéahrend is peculiar in its history 
(cf. wahren) and sometimes takes the dative. 


“] 
bo 
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(1) Antonino ftand inmitten feiner Freunde (20, 23). 
(2) Gie fHlagt ihn wegen jenes unhsfliden Burjden aus (21, 3). 
Translate: a. Did you stay at home on account of the rain? 
b. No; I was outside the city, but I ran home in spite of the rain. 
c. For her mother’s sake she stayed inside the garden. 4d. In- 
stead of my father, my mother was at home during the rain. 
e. In consequence of the quarrel, the man stayed on this side of 
the river. 
(b) Adjectives following etwas, something, and ne nothing, 
are used as nouns and take strong endings. 
something good, etwas Gutes, 
with nothing beautiful, mit nichts Scdhinem. 


Translate? a. She gave him something cold. 0. Nothing wet 
is allowed to lie in the boat. c. He told her something true. 
d. They would not give her anything else. e. She arranged her 
hair with something new. /f. He was sitting on something hard. 


XVIII. (Paces 21 20-28 16.) 
Indirect Discourse. 
Examples : 

a. Sch habe gefehen, daf ou mit mir anbinoden wollteft (22, 12). 

b. MWeinft ou, oaf ich mit anfehen will (28, 10). 

1. He said that he was not a lawyer, and he spoke as 
if he were a teacher. 2. Is he right, if he says that he 
has nothing newer than his oldest coat? 38. When he 
saw that the island had been left [remained] behind, he 
let the oar drop. 4. Had she promised him that she 
would marry him, if he would wait two years and a half 
for her? 5. Did she tell him that she did not know 
him, or did she turn her back on him without saying a 
word? 6. She told him that she did not want to have 
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anybody for a husband; that she was ashamed of them 
all. 7. He told me that she sat outside the city ona 
bench during the storm, and waited for him three hours 
and a half. 8. She told her old father that they had 
been on the sea an hour and a half, without seeing any- 
thing alive (febendig). 9. If you had not told him that 
you were a doctor, he would not have sat down on the 
bench beside you. 10. When he had been asked by the 
priest if he were a lawyer, he was picked up by the boat- 
man and carried into the skiff. 11. Laurella did not 
want the young fellow to take up with her. 12. He did 
not tell her to do what she wanted. 
NOTE 18. 

(a) €8 danert inir 31 Lange (22, 4), this is lasting too long for me. 
Dauern is the regular German word for last, take (of time). 

The rain lasted an hour, dex Regen dauerte eine Stunde, 

It took him all day to come, e8 danerte den ganzen Tag bis er fam. 

Translate: a. The heat lasted all day. 0. It took them fifty 
minutes to row across. cc. It took a long time for her to see it. 
d. How long will the storm last ? : 

(b) Kann ich dafiir ? (28, 3), can I help it? 
Help, in the sense of prevent, is expressed in two ways in Ger- 
man: — 

(1) Dafiir (da) is used when followed by a clause or a verbal 
phrase not referring to the subject. 

Can I help it that he loves me ? f Kaun ic) dafiir, daf er 
Can I help his loving me? mich fiebt? 

(2) Umbin (u) is used generally with nidjt, when the verbal 

phrase refers to the subject. 


I cannot help loving her, ich faun nicht unrhin fie 3u lieben. 
He couldn't help laughing, er fonnte nicht wimbin 3 lachen. 
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Note: dafitr is always followed by a clause; umbin always by a 
prepositional phrase. 


Translate: a. They could not help thanking us. 06. He could 
not help it that they wanted to go. c. He cannot help loving you. 
d. He cannot help my loving you. e, They cannot help shrugging 
their shoulders. f. They cannot help our shrugging our shoul- 
ders. g. You could not help bowing to (gviiffen) her. h. You 
could not help my bowing to her. 


(c) Was halt du fiir ein ) what hold have you on me? 
Recht auf mich? (28, 4) ; what kind of right have you to me? 
What kind of, or what in the sense of what kind of, is always 
was fiir ein in German. Several words may intervene between 
twas and fiir (see text above). Gin agrees in gender and case with 
itsnoun. In plural expressions ein is omitted. 


Was fiir ein Such tft das? or Was ift das fiir ein Bud? what 
kind of book is that? 
Was fiir Biicher? what kind of books? 
Translate: a. What kind of man is he? 06. What kind of 
people are there at Sorrento? c. What kind of basket have you 


in your hand? 4d. What kind of fellow did they see in the boat ? 
e. What right have you to the oranges ? 


XIX. (Paces 23 17-26 12.) 


Order of Adverbs. 
Examples: 


a. Sch Fann dir nicht helfen (24, 2). 
- Du Fannft nicht bis ans Sand fommen (25, 10). 
Shr Rochen umfchlof fie feft (24, 14). 
. Sie hatte ihn heftia hineingebiffen (24, 8). 

1. She did not swim very vigorously away from the 
boat, when it was raining. 2. If she had not come up 
again at once, he would never (nie) have come to land. 


> 


Si 
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3. The old man did not want to stay here long yesterday 
(geftern), as he had to lie still all day to-day. 4. You 
ought to have known at once that you were not very well 
acquainted with the young fellow who was sitting there. 
5. When she was carried from the boat by Antonino, she 
picked up her basket to go home, without saying a word. 
6.. If you could have seen him on the 16th of last April, 
you might have been able to give it to him then. 
7. Could he help it if she would not stay at home any 
longer on account of her sick mother? 8. He did not 
ask at once for another glass of wine; he waited for the 
host, in order to ask him something more important (1wich- 
tig). 9. When he had waited for her an hour and a 
half, she finally brought him another glass of wine and 
set it down before him on the table. 10. I could not 
help asking what kind of cloth they must have spun to 
make such beautiful coats. 11. The second of May is 
not much longer than the 27th of April, but the 21st of 
June is longest. 12. Summer is always the worst time 
for us, for there are no cold days at (3u) this season (die 


Sahreszeit). 
NOTE 19. 


(a) &8 ift Blab fiir uns beide (24, 1), there is room for us both. 
Ineglish there is is expressed in two waysin German: e8 ift for spe- 
cific, and e8 giebt for general, statements. 


Was giebt’s, what’s up? 

G8 giebt nidjts Jeues, there’s no news. 

G8 giebt fein foldhes Wort, there is no such word. 
G8 ift Blab genug hier, there is room enough here. 
Gs ift niemand da, there is no one there. 
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XX. (Pacus 25 13-27 12.) 


Review. 


1. He ought to have helped her without saying a word, 
as she lay in the little boat. 2. They are said to have 
made him captain before they remembered that he lied. 
3. With two large volumes under her arm and some 
(einige) ribbons in her hair, she came hastily down the 
way. 4. No young man knows that he is right, until 
he has been acknowledged to be right (see Note 12, d). 
5. On the 13th of last month my father became a doctor, 
and another man was made teacher in the city. 6. He 
did not go home for a long time yesterday, but he staid 
at home to-day, because it had rained. 7. When she 
saw him shake his head and row forward, she took an 
oar away from him and helped him row. 8. Antonino 
said that he had a very healthy skin, but that it did not 
grow together again at once. 9. On the 16th of last 
October, we saw four boats fly into the little harbor out- 
side the city, when we were at the house of Antonino. 
10. What kind of baskets did he carry home out of the 
ship, and did he set them (diefelben) on the table where 
he had laid the oranges for Laurella? 11. When Lau- 
rella finally offered him her cloth to bind his hand, An- 
tonino rowed forward as though he were not wounded. 
12. She wants him to tie up his hand without saying a 
word, but he will not. 13. The old lady told him to 
wait till (big) she came down. 
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XXI. (Paces 27 13-29 14.) 


Relative Pronouns. 
Examples : 


a. Die Kahne, die dranfen gelegen hatten (1, 8). 

b. Sie that alles was er wiinfdyte (10, 15). 

¢. Diejenigen, welche wegen der Bader Famen (15, 19). See Note 
to page 15, line 19. 


1. The three windows, which had been closed by the 
girl, were very small. 2. The one who was looking out 
of the window did not stand there very long. 38. Ought 
he not to have asked for that which he wanted most? 
4. The hand with which he ought to have handled his 
long oar was badly swollen. 5. Then for a long time 
he cooled the wound, which he had not washed very care- 
fully before. 6. We laid the other orange with those 
which they had put upon the bench. 7. She laid the 
cloth, with which she had bound her hair, upon the table 
on which she had put the basket. 8. We did not tell 
them everything that we had heard the others say. 
9. The herbs that she brought him were in the little 
basket in which the oranges ought to have been. 10. I 
know no one whom I can ask for the money, which I 
promised the young fellow. 11. Youdonot know what 
you say, when you tell me that you have everything you 
need. 12. Antonino told Giuseppe to carry the cloth 
up to Laurella’s house. 13. She did not wish him to 
get herbs for her with his wounded hand. 
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NOTE 20. 


Rule: When but introduces a contrast after a negative, fondern 
is used instead of aber; also always in the expression not only.. . 
but also. 
Antonino war nicht nur ein junger Maun, fondern auc) ftarf, An- 
tonino was not only a young man, but also strong. 
8 ift nicht falt, jondern jehr warm, zt is not cold, but very warm. 


Translate: a. The day was not clear, but very dark. 0. She 
did not swim on, but came into the skiff. c. He did not obey 
(gehordjen), but brought another bottle of wine. d. The woman 
was not only old, but very small. e. The stranger does not get 
out of the way (20, 16-17), but stands still. jf. It is not a (fein) 
pretty name, but a bad one. 


XXII. (Pacus 29 15-81 17.) 


Dann — Denn — Wann — Wenn — M13 — Wie — Da — OL. 
Examples : 
a. Dann legte fie die heilfamen Blatter darauf (80, 6). 


b. Sch Fann oiv’s nicht wieder erfegen, denn wir haben es nicht 
(81, 7-8). 

c. Machts, wenn die Mutter fhlaft (81, 17). 

d. Wenn du mir noch einen Gefallen thun willft (80, 11). 

e. Us fie die ftarfe Gefchwulft fah, fubr fie 3nfammen (29, 22). 

fa 


Der Blutverluft hatte thn mehr angegriffen als er fich geftand 
(28, 1). 


g. Sh weif felbft nicht, wie es Fam (80, 14). 

h. Sch that als ob tch fcbliefe (10, 17). 

1. She wanted to lay the leaves on his hand, as he 
could not have done it. 2. When she seized his hand, 
he did not help her tie another rag around his arm. 
3. When she gets the basin, she will set it upon the table 
and he will see her wash the wound. 4. Can he help it, 
if it lasts a week before he can go on the water (sea) 
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again? 5. They have asked us if we will ask her to go 
home with us if it rains. 6. If you could have heard 
him sing at the house of the priest, you would have 
remembered him better last week. 7. When I have 
helped you tie up your hand so carefully, you should 
thank me more heartily than you did, if you wish me to 
do you another favor. 8. I told him I wished to stay 
at home, for I was not [yet] ready then. 9. When he’ 
hands it to you, you must give it back to him, for it does 
not belong to us. 10. And then, when he had gone, 
we remembered (daran) that if he had stayed, we could 
have told him something new. 11. If you sell it to the 
artist who was at our house, you will not have to spin so 
much at night, when your mother is asleep. 12. I see 
nothing good in those who have never wanted to work 
diligently, for they often lie when they are asked what 
they have done. 13. When I first saw you coming so 
fast, I thought it was a stranger; but then you asked me 
for some money, and I knew you at once. 14. It did 
not last as long as he thought. 


XXIII. (Paces 31 18-34 20.) 
Review. 


1. She gave the young fellow the silver cross that the 
artist had laid upon the table. 2. He did not wish to 
take it, but shoved it back into her pocket and said he 
would take nothing good from her. 3. Then it lay in 
the basket, for he remembered (daran) that it was not a 
gift which she had made him. 4. When he looked up 
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later, he could not help seeing that she was letting the 
big tears run down hercheeks. 5. Before he could fol- 
low her, in order to help her, she turned round suddenly 
and gave him another kiss. 6. If he had really loved 
her still, he ought not to have said anything bad to her 
when she went home. 7. Laurella will not kiss anyone 
but him whom she wants for her husband. 8. He did 
“not look very long through the window out across the 
sea, for he was tired. 9. Those who said anything bad 
about the women were not right and ought not to have 
done so (eg). 10. The priest was glad (fich freuen) that 
God had taken pity on this strange heart, as he had 
wished to see Laurella marry. 11. Could we help it 
that the rain lasted so long when we were at the. house 
of our friend? 13. Laurella’s oldest boy should have 
rowed harder, when they came across from Capri the 
last time. 14. Then she asked me if I knew him, and 
I knew I could not leave the house without telling her. 
15. When they sat beside the great rock and looked out 
across the sea, he could have asked her for something else. 


CONVERSATIONAL EXERCISES. 


These Exercises are arranged to correspond to the Exercises for Translation. 


I. (Pacer 1 1-19.) 


a. War die Sonne fon aufgegangen? 5. Wo lag die 
Mebelfchicht? c. Was thaten die Fifer?  d. Wobher 
{hleppte man die Ruder? e. Was war in den Felfen? 
Ff. Gingen die WUlten miiffig? g. Wo ftanden die alten 
arauen? hh. Halfen die Frauen den Mannern? 2 Wer 
hat an den Mehen gezogen? 7. Warum madten die Alten 
feine Fabhrt mehr ? 


II. (Pace 2 1-16.) 


a. Was jagte die Alte dem fleinen Madden? 4. Wo 
war der Bfarrer? c¢. Was that Madela?  d. Wie jah 
der Priejter aus? e. Sollte ihn Antonino hintiberfahren ? 
F. Was that dev Pfarrer mit feinem Mode? gy. Von welcher 
warbe (color) war dev Nok? hk. Haben die Fifer am 
Strande mit dev Arbeit eingehalten? 72 SGabhen fie den flei- 
nen Briefter abfahren? yg. Muften die Leute auf Capri un- 
feren Pfarrer borgen ? 


III. (Pacus 2 17-3 10.) 


a. War das fleine Madchen einfaltig? 6. Was hatten 


die Leute auf Capri? ¢. Wohnte die vornehme Signora in 
81 
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Sorrent oder in Capri? d. Wie oft fonnte fie im Meeve 
baden? e. Was hatte fie fiir die Kirche und fiir das arme 
Bolf gethan?  f. Wo war die vornehme Frau als fie frank 
war? g. Hatte dev Priefter verfprocen fie zu befucen ? 
h. Was fiir (what kind of ) Gaben hatte der fleine Pfarver ? 
i. Wohin winkte die alte Frau? 7. Wollte Wntonino in 
feinem fleinen Schiffe abftopen ? 


IV. (Paces 3 11-4 8.) 


a. Werden wir flares Wetter haben? 6. Warum fah er 
bedenflich nad) Neapel hinitber?  ¢. Wann wird die Sonne 
herausfommen? d. Warum griff Wntonino 3u dem Langen 
Ruder? e. Gah er ettvas oben auf der Hihe? f. Was 
fiir ein (what kind of ) Madden wurde oben fidhtbar, und twas 
that fie? g. Trug fie thr Biindelden unter dem Wrm oder 
aufdem Ropf? A. Was trug fie tiber der Stirn? =z. - Wie 
fah diefe Flechte aus (ausjehen, to appear, look)? 7. Wollen 
Sie erlauben, daB ic) auch nach Capri fabre ? 


V. (Paces 49-57.) 


a. Woher trat das Madden? 6. Warum zudte Wntonino 
Die WAchfeln?  c. Riefen die jungen Schiffer ,,L’ Wrrabbiata” 2 
d. Hatten fte nod mehr gefagt toenn der Pfarrer nidjt da ge- 
wejen ware? e. Wollte Caurella mit nach Capri? fC Wer 
war der Patron der Barke? yg. Wiirde dev Priefter erlauben, 
daf Laurella mitfomme?  h. Konnte fie fiir einen halben 
Carlin mit? 7@ Hat dev Burfd) e3 beffer brauchen finnen 
alg Waurella? 7. Was that Untonino um Pla gu machen ? 
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VI. (Paces 5 8-6 10.) 


a. Wollte Laurella umfonft mit? 6. Was fagte der Prie- 
fter alg Wntonino das Geld nicht nehmen wollte? c. Wo 
jap Laurella? d. Hat ihr der Pfarrer geholfen und die Hand 
gevetcht? e. Warum forgen die Burfehen fiir die Madden 2 
J. Hat Antonino fic) entjculdigt? g. Was that Laurella mit 
der Jade? hk. Hat er ettwas gefagt? 7. Wohin flog der 
~ fleine Rahn? 7. Hatte Laurella Seide oder Garn in dem 
Bindel? kk. Was wollte fie damit thun ? 


VII. (Paczs 6 11-7 17.) 


a. Warum fonnte Laurella nicht aus demHaufe? ob. Wann 
war die bofejte Beit fitr die Mutter?  ¢. Was hatte man diez 
fen Sriihling in Sorvent? d. Wird iby Gebet gehirt werden, 
wenn fie fleipig ijt?  e Warum hie man Laurella V Wrrab- 
biata? =f. Was that das Madden als der Priefter mit 
iby fprad)? og. Warum hatten die jungen Leute in Sorrent 
ihren Spa mit Laurella? hk. Schidt fich das Tanzen fiir 
einen Betriibten? 7 Wie lange fubren fiedahin? 7. Wo 
ftand die Sonne jest ? 


VIII. (Paces 7 18-8 19.) 


a. Hatte der Maler etivas von ji) horenlajjen? 5. Wollte 
er Laurella zur Frau haben oder nur ein Bild von thr maz 
den? c. Warum hatte fie es thm abgefdlagen? d. Was 
dadhte Laurella, dak er thun finnte? e. Glaubte jie, dafs ev 
ihr twohltwollte? f. Warum hatte Laurella den Mialer aus- 
gefdhlagen? g. Wozu wollte der Maler ein Bild von Laue 
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rella macen? A. Dachte dev Priejter, dah fie thn hatte 
heivaten follen? 2. Rinnte er die Mutter beffer ernahren 
al8 Qaurella? 7. Hatte er fic) ihrer gefdamt, wenn feine 
Hreunde zu ihm gefommen tare ? 


IX. (Pacus 8 20-9 22.) 


a. Wo wollte dev Maler iiberfiedeln? 0b. War er tieder- 
gefommen, um Laurella zu helfen? ©. Warum wollte jie 
feinen Mtann? d. Hatte fie ein Geltibde gethan, oder wollte 
fie in ein NKlojter? e.’ Hatten die Leute recht ihr ihren 
Cigenfinn vorzubalten? if. Was fiir Griinde hatte fie, den 
Maler auszufdhlagen? g. Warum wollte fie ihre Griinde 
nicht fagen? hh. Dachte Laurella, dah der Pfarver e3 gut 
mit iby meinte? ¢ Wollte er ihr recht geben, nachdem fie 
ihr Herz erleichtert hatte? 7. Warum dadhte der Priefter dak 
e3 iby {pater gereuen midhte ? 


X. (Pacxs 9 23-10 26.) 


a. Glaubte Laurella, dah Antonino fiehorentvitrde? 0. Wo 
truger feine Miike? ¢. Wasthater? d. Hatte der Pfarrer 
Laurella’s Vater gefannt?  e. Wie alt war fie als ihr Vater 
ftarb? ff Wer hatte die Kranfhett ihrer Mutter veranftaltet 
(caused)? g. Was hatte der Vater gethan? hk. Schlug er 
Laurella, oder ihre Mutter?  ¢ Was hatte fie ihm gefagt, 
alserfiefdlug? 7. War die Mutter wieder gefund geworden ? 


XG (Baccus s1276)) 


a. Wupte der Pfarver wie weit er Laurella recht geben follte 2 
b. Was hat ev thr endlich gefagt?  ¢. Waren beffere Zeiten 
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flix Laurella gefommen? dd. Warum wollte jie eine Jungfrau 
bleiben? <e. Weshalb (warum) durfte fich die Mutter nicht 
wwehren? ff. Hat dev ‘Pfarver oder Laurella tie ein Kind 
gefproden? g. Waren alle Manner in Sorrent wie Lau- 
rella’s Vater? -h. Wo twobhnten diejenigen, welche in Frieden 
und Cinigfett mit ihren Mannern lebten? &¢. Hat die Liebe 
die Lippen der Mutter gefchlojjen? “7. Warum wollte Vau- 
rella nie ihr Herz an einen Mann hangen ? 


XII. (Paczs 127-13 Ut.) 


“a. Was dadhte der Pfarver von Laurella 2 “db. Was hat 
er iby gefagt?  c¢. Wupte fie was fie fagte, als fie mit dem 


Priefter fpradh? dd. Was fiir (what kind of) Augen machte / 
der Maler? e. Kannte Laurella folche Wugen? f. Wann 
hatte fie diefelben gejehen?  g. Warum fdhiwiegen jie beide? - 


Uh. Worauf bejann fic) dev Pfarver? 2. Was hatte der junge 
Sdhiffer gegen das Cnde der VBeidhte gethan? 7. Wie find 
der Pfarrer und Laurella an das Land gefommen ? 


XIII. (Paces 13 15-14 23.) 


a. Wie fpyrach Antonino? ob. Wie lange twiirde er auf © 


das Madden warten?  c. Wohin mute Laurella gehen? 
d. War das noch weiter als der Priefter gehen mupte ? 
é. Was hat Antonino dem Priefter gethan?  f. Hat er Lauz 
rella angefehen? g. Was that er al fie ihm den Niiden ge- 
febrt hatte? = h. ‘Wann hat fie umgefehen? 7. Haben fich 
ihre Blicke begegnet? 4 7. Was fir eine Vewegung madten 
fie, als fie fic) faben ? 
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XIV. (Paces 15 1-16 12.) 


a. Wie lange fa Antonino auf der Bank vor der Fijdher- 
fenfe? vd. Was that er alle fiinf Minuten?  c¢. Warum 
itberblicéte ev fo forgfaltig die Wege? da. Hat fich die Frau 
des grofen Sturmes evinnert? e. Kamen die Leute wegen 
der Bader nad) Sorrent? f Hat man mehr verdient m 
Sorrent al3 auf Capri? g. Wie oft wabhrend der Wode 
fonnte Untonino Maccaroni effen? hk. Wohin hat er dann 
und tvann einen Brief gebracht? 7 Was hat der reidhe 
Onfel Antonino gefagt? 7. Was hatte ev vor, anzufangen ? 


XV. (Paces 16 13-17 25.) 


a. Xft Antonino twieder aufgejprungen? 0. Giebt e3 mehr 
alg eine Wetterjeite?  c¢. Wollte ev nod) eine Flafdhe trin- 
fen, oder nur noc) ein Glas? d. Haben die beiden Manner 
lange gefefjen und gefdivabt?  e. Wobher fam der Padrone ? 
Ff. Wie faheraus?  g. Wer erfdhien zur Linfen als die Frau 
eine aiveite Flafche holte? hk. Mit wem tvar Laurella her- 
tibergefommen? 2. Warum mufte jie wieder zuriid? 7, Wo 
blieb Vaurella und was jagte jie ? 


XVI. (Paces 17 26-19 20.) 


a. Wie hat Antonino Wbfchied genommen? 6. Ging Laue 
rella langjam (slowly) dev Barke zu? —c. Was ertwartete fie? 
d. Wo waren die Frauen und die Kinder?  e. Warum hat 
Antonino fie in den Nachen getragen?  f. Hat fie fic) vorn 
oder hinten in den Rahn gefebt?  g. Wie fah fie aus? 
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h. Wober hat Antonino die Orangen geholt? 7. Hat fie die 
Orangen efjen twollen? 7. Was hatte jie oben gehabt, dak 
fie evfrifdht hatte ? 


XVII. (Pacus 19 21-21 19.) 


a. Wie fah das Meer aus? 6. Was fagte Wntonino als 
er twieder anfing 3u fpreden? ¢. Hat Laurella ihn wirklich 
(really) nicht gefannt?  d. Wann war der Maler dem Miad- 
chen juerft begeqnet?  e. Wo hat ihn die Kugel getroffen 
(hit)? f. Was erwartete ev als erumjah?  g. Hat man 
davon gefproden als er fid) offer um Laurella betvarb ? 
h. Warum hat fie den Maler ausgefhlagen?  7@ Hat Wn- 
tonino gefd)wiegen oder bife Worte gejproden? 7. Was 
that Laurella um fich zu fiihlen 2 


XVIII. (Paces 21 20-28 16.) 


a. Haben fie etivas mitten auf dem Meere gefehen? 0b. Was 
that Wntonino?  c¢. Hatte Laurella ihm den Rien gedreht, 
alg ev boriiberging? d. Wollte jie ihn zum Manne nehmen 
oder nicht? e. Warum hatte jie den Maler twegqgefdtdtt ? 
F. Hat Untonino rubig auf der Nuderbank gefeffen? yg. Hatte 
fie fich ihm je verfprodhen? . h. Was fitr ein Recht dadhte er, 
af, er auf fie hatte? % Wollte ev mit anjehen, wenn fie mit 
einem anderen in dte Kirche ginge? 7. Lieb fie ich bangen, 
oder that fie was jie wollte ? 


XIX. (Paces 23 17-25 12.) 


a. Rute fie daf fie in feiner Macht war? b. Wagte er 
¢8, fie umpubringen? ¢. Warum jprad) er jo mitletdig ? 
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d. Was that Laurella ald er fie anfapte? e. Konnte fie gut 
{hwimmen? f. Wohin fchwamm jie? g. Was that Unto- 
nino nachdem fie twieder herauffam?  h. Sagte er, dap er 
toll gewefen ware? 7¢ Ram Laurella wieder in den Kahn 
oder fdhiwamm fie fort? 7. Hatte fie ans Land fommen 
finnen 2 


XX. (Paces 25 13-27 12.) 


a. Hat Laurella geantiwortet oder nit? 5. Wo lag feine 
Jace und wobhin glitt fie? ¢. Wie fiilhrte Antonino das 
Ruder? d. Was hat Laurella dann gethan? e. Warum 
haben die Fifcher Wntonino angerufen und Laurella genedt ? 
Ff. War ihr Ricchen getrodnet?  g. Wo jtand die alte Frau 
und was jah fie? A. War e3 wahr, twas UWntonino der alten 
rau jagte? 2c Weshalb wollte fie ihm Krauter auflegen ? 
Jj. Wohin fiihrte die fleine Steintreppe, nad) dem Wntonino fich 
wandte 2 


XXII. (Paces 27 13-29 14.) 


a. War Antonino ganz allein in feiner fleinen Hiitte 2 
b. Wie war e8 ihm in der Cinfamfeit? c. Warum fiel e3 
ihm nicht ein, gu beten? d. Weshalb fehnte er jich nach der 
Dunkelheit?  e. Was that ev, um fich die Hand zu fiiblen ? 
Ff. Hat ev etwas mit Laurellas Tuc gethan?  g. Wer war 
an der Thitr als der Mond ihn aufivedte? A. Hat Laurella 
viel gefragt, ehe jie cintrat? 7. Warum tar fie gefommen ? 
J. Was hat ex ihr gefagt al8 ev die Krauter jah ? 
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XXII. (Pacus 29 15-81 17.) 


a. Wollte Laurella die Hand jehen oder nur den Korb bei 
ihm lajfen? 6. Glaubte fte ihm, als er fagte, dab e3 unndtig 
fei? ec. Wie lange miipte er zu Hauje bleiben? d. Wie 
litt er e3, al fie die Wunde wufch?  e. Hat fie ihm den 
Gefallen gethan, ihm zu vergeben? f. Warum fagte jie, dafs 
fie ihm abzubitten habe?  g. Wann war es die hichfte Beit, 
dap ev feiner Sinne wieder madtig tourde? A. Was that 
Laurella, als er ihr das Tudh reichte? 7. Hat fie ihm das 
Geld erfesen wollen, das ev um ihrettvegen verloren (ost) 
hatte? 7. Weshalb twollte jte ihm das Kreuz geben ? 


XXIII. (Pacus 81 18-84 2.) 


a. Warum hat Laurella das Kreuz nie wieder fehen wollen? 
b. Wollte fie ihm ein Gefcenf madhen?  c. Wo hat er das 
Tuch und das Kreuz hingelegt?  d. Was hat jie gethan ehe 
ev ihy nad) fonnte? e. Wie hat fie fic) an ihn geprept ? 
Ff. Hat Antonino ihr gefagt, dab ev fie nocd) liebe nad) all dem 
Bofen, das fie ihm gethan hatte? yg. Warum twollte jie nun 
anders werden? h. Was hat Laurella gethan che fie fic) lo3- 
machte? 7. Weshalbh fehtenen die Sterne zu jchwanten ? 
j. Was fagte der Priefter als er aus dem Beidhtftuhl fam, 
worin Laurella fo lange gefniet hatte ? 


VOCABULARY. 


THE article bev, dic, bas, indicates the gender; — indicates that the 
nominative plural is like the nominative singular; -8 or -c3, that 8 or 
e3 is added to form the genitive singular; “ that the root-vyowel takes 
umlaut; —e, -et, -en, that these letters are added to the nominative 
singular to form the nominative plural. The genitive singular of fem- 
inine nouns is like the nominative and is not indicated. 

Principal parts of strong verbs are given. In separable compounds, 
e.g. abbinden, band —, -gebunbden, the dash indicates that the prefix 
appears as a separate word, the hyphen that it is joined directly to the 
participle. Verbs not marked ¢r. are intransitive. Verbs that have 
fein as auxiliary are marked with an asterisk *. 

For words used as both adjective and adverb, only the adjective 
meaning is given. 


or. 

ab/binden, band —, -gebunden, tr., | ab/tweifen, mies —, —getviefen, tr., 
to unbind, untie. to turn away ; to decline. 

ab’bitten, bat —, -gebeten, to beg | ab/twerfen, wari —, —getvorfen, tr., 
off, beg pardon, apologize. to throw off or away. 

a‘ber, conj., but. Weh’fel, die, —n, shoulder. 

ab/fabven,* fubr —, -gefahren, to | ach’ten, tr. with gen., to pay at- 
drive off; to leave, start out. tention to. 

ab’fajfen, tr., to draw up. acht’zehn, eighteen. 

Wb jhied, der, -3, leave. addi’o (Italian), adieu, good-bye. 

abjhlagen, {hlug —, -gejdlagen, | Wovofat’, dev, -en, -en, lawyer. 
tr., to strike off; to refuse. all, all, every ; alle’, everything. 

ab/jeten, tr., to set down. allein’, adj., alone; conj., but. 

ab jtofgen, {ties —, —gejtofen, tr., | al8, when, as; than; als ob, as éf. 
to push away, shove off. alt, old; as noun, die @Wite, the old 

ab’warten, tr., to wait for (the end woman ; die Wlten, the old peo- 
of). ple. 

ab’wehren, tr., to ward off. amt, an dem, 
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att 


aufleger 


an, prep. with dat. oracc., at; by, 
along; of; rarely, on. 

Wnaca’ pri, Anacapri, a village on 
the island of Capri, high above 
the harbor and to the southwest. 

an’binden, band —, —gebunden, tr., 
to tie to; to go with, associate 
with. 

Un’ Slick, der, -8, -c, sight. 

an’blizen, tr., to dart a hurried 
look (at). 

an’dadtig, devout. 

ander, other; anders, otherwise. 

fin’dern, tr., to change, alter. 

an’fangen, fing —, —gefangen, tr., 
to begin. 

an’faffer, tr., to seize (hold of). 

an’gehen,* ging —, —geqangen, im- 
pers., to concern. Was geht cB 
Dith an? What business is it of 
yours ? 

Ung’/el, die, -n, fishhook, fishline. 

ang’efn, tr. or intr., to fish with 
hook and line. 

an’greijen, grijf —, —gegriffen, tr., 
to attack; to tire, weaken. 

an’fomimen,* fam —, —gefommen, to 
arrive. 

an langen,* to arrive. 

an'fegen, tr., to lay out; to build, 
establish. 

an’vufen, vic] —, —gerujen, tr., to 
call to. 

and, an das, 

an fohwellert,* \hiwoll —, -gejdwol- 
fen, to swell, be inflamed. 

an’jehen, jah —, -gejehen, tr., to 
look at, observe. 

an fidhtig, seeing; anjidtig werden, 
to catch sight (of). 


anftatt’, prep. with gen., in place 
of, instead of. 

an’thun, that —, -qethan, tr., to in- 
flict upon, afflict with. 

Wntoni’no (Italian), Anthony. 

an’‘wweifen, ies —, —getvicjen, to re- 
Ser to; to be dependent upon. 

ant/tworten, antivortete, geantwortet, 
tr. or intr., to answer. 

Wr’ beit, die, cn, work. 

arg, bad; harsh. 

Wvin, dev, -e8, -e, arm. 

arim, poor. 

Wrmiut, die, poverty. 

Wrt, die, -en, way, manner; kind, 
sort. 

Wem, der, -3, —, breath. 

auch, also, too. See list of Idio- 
matic Particles, page 35. 

auf, prep. with dat. or acc., on, 
upon; auf... %u, in the direction 
of, toward. 

auf/bieten, bot —, -geboten, tr., to 
offer ; to call up, exert. 

anf brennen, brannte —, —gebrannt, 
tr., to burn up; (fig.) to flare 
up. 

auf bringen, bradte —, —gebradt, 
tr., to carry up ; to provoke. 

auf fabren,* fubr —, -gefahren, to 
start up; to get angry. 

auf’ gehen,* ging —, -gegangen, to 
goup; to rise. 

auf heben, hob —, -gehoben, tr., to 
lift wp, raise. 

auf helfen, half —, -geholfen, to 
help up. 

auf lanfen,* liei —, -gelaufen, to 
run up; to swell. 

auf/fegen, tr., to lay on; to apply. 


auflifer 
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Beichtfind 


auf/lifen, tr., to loosen. 

auf freien, jdrie —, -gejdricen, to 
cry out. 

aufjehen, jay —, -gefehen, to look 
up. 

auf jiken, jafs—, -gelefjen, to sit up. 

auf fpringen,* jprang —, —gejprun- 
gen, tojump up. 

auf ftehen,* ftand —, -gejtanbden, to 
stand up. 

auf fteigen,* {tie —, -geftiegen, to 
climb up ; to rise. 

AWuf’gitg, dev, -38, “e, dress ; clothes. 

Miu’ge, da3, -8, —n, eye. 

UW’ genblicf, der, -8, -e, moment. 

Wh’genbrane, die, -n, eyebrow. 

aug, prep. with dat., owt of, from 
(out). 

aud’breiten, tr., to spread out. 


Bad, das, -c3, “er, bath. 

baden, to bathe. 

Bahn, die, -en, way, path, course. 

bald, soon. 

Band, das, -3, “er, ribbon. 

ban’gen, impers. with dat., to be 
afraid. 

Bank, die, *e, bench, seat. 

Bar’fe, dic, -n, bark, boat. 

be’ben, to tremble. 

Ber’en, das, -8, —, basin. 

Bedarf’, der, -8, bie Beditrfniffe, 
need, 

beden’fen, bedadhte, bedadt, tr., to 
bethink, (stop to) consider. 

bedenf lich, doubtful, suspicious. 

beden’ten, tr., fo mean. 

bedrau’en, tr., to threaten. 


aus’halten, hielt —, -gehalten, tr., 
to hold out; to endure. 

aus/reiden, to reach out; to be 
sufficient. 

aus’ritfen, vie] —, -gerujen, to call 
out, ery out. 

ans jdlagen, \hlug —, -gefdlagen, 
tr., to strike out ; to refuse. 

aus jehen, jah —, -gejehen, to ap- 
pear, look. . 

aufy’er, prep. with dat. (rarely with 
gen.), out of; besides, except. 

auswerfen, tary —, —geworfen, tr., 
to throw out. 

aud winder, wand —, -gewunden, 
tr., to wring out. 

Wve Mari’a (Latin), Ave Maria; 
evening. 


befin’den, befand, bejunden, reflex., 
to find one’s self, be (of health). 

bege’ben, begab, begeben, reflex., to 
take place. 

begeg/nen* (with dat. and jein as 
auxil.), to meet; to happen; to 
treat (page 23, line 1). 

behal’ter, bebielt, behalten, tr., to 
keep. 

beharr’lith, persistent. 

bebii’ten, tr., to preserve, protect. 

bei, prep. with dat., at, by, with ; 
at the house of. 

Beich'te, die, -n, confession (to a 
priest) . 

beich‘ten, tr., Coconfess(toapriest). 

Beicht/ find, bas, -c3, -ev, confes- 
sant. 
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breit 


BVBeicht jtuHl, dev, -5, *e, confes- 
sional. 

BVeirht’vater, dev, -8, “, father-con- 
fessor. 

bei’de (pl.), both; two. 

beijci'te, aside. 

beiftehen, jtand —, -gejtanden, to 
stand by ; to help. 

bemevr’fen, tr., fo notice. 

bemii’hen, reflex., to take trouble 
or pains. 

bene’beln, tr., to cloud, bedim. 

Berg, der, -c5, -e, mountain; hill. 

bern’ higen, tr., to calm, soothe. 

befha’digen, tr., to harm; to 
wound. 

befin’nent, bejann, bejonnen, reflex., 
to recall. 

bej/jer, better. 

beft, best; der erjte befte, anyone 
(see note to page 22, line 20). 

beftelfen, tr., to order. 

BVe'jtie, dic, -n (three syllables), 
beast, brute. 

beju'hen, tr., to visit. 

Beju' her, der,-3,—, guest, visitor. 

be'ten, to pray. 

betreffen, betvaf, betroffen, tr., to 
strike, startle; betroffen, sur- 
prised, taken aback. 

betvii’ben, tr., to afflict. 

Vetriib’te (perf. part. as noun), 
der, —, —1, one who is afflicted. 

Bett, das, -c3, -en, bed. 

bewah’ren, tr., to keep, preserve. 

Betwe’guig, die, -eu, movement, 
motion; exercise. 

betwer’ben, betvarb, betvorben, re- 
flex., to sue (for, um). 

begah'len, tr., to pay; to buy. 


bie’ten, bot, geboten, tr., to offer. 

Vild, das, -c3, -er, picture ; image, 
statue. , 

bin’den, band, gebunden, tr., to 
bind, tie. 

6i8, conj., ady., and prep. with 
acc., till, until; as far as. 

bid’hen, little bit ; see note to page 
5, line 12. 

bisher’, till now. 

bit’ten, bat, gebeten, to beg, to ask. 

bit’'ter, bitter. 

blanf, bright, shiny. 

blafg, pale. 

Blatt, der, -c3, “er, leaf. 

blau’en, to get blue, appear blue. 

blei’ben,* blieb, geblieben, to stay, 
remain. ‘ 

Blick, der, -c5, -e, look, glance. 

blic’en, to look, glance. 

BVlik, dev, -e3, -e, lightning. 

blofz, only. 

Blut, das, -e8, blood. 

blu’'ten, to bleed. 

BVilut’verlujt, dev, -3, “e, loss of 
blood. 

BVoe'cia (Italian), bowling. 

BVo'den, der, -3, * or —, floor; 
ground, 

Bord, der or das, -38, -e, border ; 
edge. 

bor’gen, tr., to borrow. 

bi8(e), bad; angry. 

brau'hen, tr., to use; to need. 

Braun’e, die, —n, eyebrow. 

braun, brown. 

brabv, good; honest: 

bredh’en, brad, gebvoden, tr., to 
break. 

breit, broad. 


brennet 95 darunter 
bren’nen, brannte, gebvannt, to | Bruft, die, “e, breast. 
burn. Bu'be, dev, -n, -n, boy. 


Brief, der, -e3, -c, letter. 

brin’gen, bracdte, gebradt, tr., to 
bring; 3% Stande bringen, to 
carry out, do. 

Brot, das, -e5, -e, (loaf of) bread. 

brun’men, tr. or intr., to mutter. 


€a’pri, Capri, a town upon the 
island of the same name, south- 
west of Sorrento, just outside the 
southern end of Naples Bay; 
Capri wine. 

Carlin’ (Italian, ‘ carlino’), car- 
lino, a coin worth about a 
dime. : 

Chrif'tin, die, -nen, Christian 
woman. 


Da, adv., there, here; conj., when, 
as. 

Dabei’, there, therewith; at the 
same time. 

Dah, da5, -e3, *ev, roof. 

Dafiir’, for it; Kann ih dafiir 2 
Can I help it? 

Dage’gen, against it; on the other 
hand. 

Daber’fommen,* fam—, -gefom- 
men, tocome along; to approach. 

Dabhin’fabren,* fubr —, —gefahren, 
to sail away, sail along. 

da’mald, at that time. 

Da’me, die, -n, lady. 

da’mit, with it, with that. 


GC. 


Burht, die, -en, bay; cave. 

Biin’del, das, -8, —, bundle. 

iin’ delehen, da8, -8, —, little bun- 
dle. 

Bur jhe), dev, -en, -en, young 
fellow. 


CyHvif/tus, der, de3 Chrifti (declined 
in Latin forms), Christ. 


Comma’re (Italian), die, god- 
mother. 

Comparel/{o (Italian), der, god- 
Sather. 


Compliment’, da8, -8, -e, compli- 
ment. 

Cura’to (Italian), der, 
priest. 


curate, 


Damit’, conj., (in order) that. 

Da’mon, dev, -8, -en, demon. 

Dan’fen (with dat.), to thank; to 
decline with thanks. 

Damn, adv., then; dann und ann, 
now and then. 

Dara’, at it, near it, about it. 

Daranf’, on it; thereupon, then. 

Darauf'Eleben, to paste on, stick 
on. 

Darauf legen, to lay on. 

Daranf fAhliefen, jhlofs —, -qge- 
{dhlojjen, to shut (down upon). 

Darin’, in it, in that. 

Darum’, for it; therefore. 

Darun’ter, below it; among them. 


daf 
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einumal 


Dafy, that. 

Ddau’ern, to last. 

davon’, of it, of that, from it. 

dagu’, to it; besides. 

Decf’e, die, -n, coverlet. 

Decf’el, dev, -38, —, cover. 

Dein, Deine, Dein, thy, thine; your. 

De’mtiitig, meek. 

den’ fer, dadte, gedadht, to think (of, 
an with acc.). 

Denn, conj., for. See list of Idio- 
matic Particles, page 35. 

Der, Die, Dag, def. art., the; rel. 
pron., who, which, that; de- 
mons. pron., jie, this one. 

Deut’ lich, clear. 

Diadem’, das, -38, -e, 
crown. 

Dimt, tight; close. 

Diejer, -e, -e8, this. 

Ding, da, -e3, -e, thing. 


diadem, 


eben, just, only now. 

G'bene, die, -n, plain. 

et, genuine. 

e’he, before; unless. 

e’her, sooner, rather. 

ehr’erbietig, reverential. 

ehr’wiirdig, venerable. 

ei! oh! ah! 

eigen, (one’s) own. 

Gi’genfinn, der, -¢3, obstinacy. 

ei’genfjinnig, obstinate; capri- 
cious. 

Gi’gentum, da8, -3, *ev, property. 

eil/fertig, hasty. 

ei'lig, hasty. 

eim, cite, eit, @, an; one. 


doh, yet, after all; I hope; you 
know. See list of Idiomatic 
Particles, page 35. 

dort, yonder. 

draitf’en, out there ; out of doors. 

dreh’en, tr., to turn. 

drei’mal, three times. 

dro’/hen (with dat.), to threaten. 

Drii/ben, over there. 

drii/ber, over it; because of it. 

Driicf’en, tr., fo press. 

du, thow; you. 

Dufat’, dev, -en, -en, ducat. 

Dun’felheit, dic, darkness. 

Durd, prep. with acc., through ; 
by means of. 

Durehflie’ gen, durdflog, durch flogen, 
tr., to fly through. 

Diir’ fem, durite, gedurft, may ; to be 
allowed. 

Diirf/tig, needy. 


ein’biiffen, tr., to forfeit. 

einer, -e, -e8, @ one, a person, 
someone. 

ein’ fallen,* fiel —, —gejallen, to oc- 
cur to (with dat.); tointerrupt. 

ein’ faltig, simple; foolish. 

ein’faffen, tr., to clasp, enclose. 

ein’jinden, fand —, -gejunden, re- 
flex., to be, be present ; to come. 

ein’halten, hielt —, -gehalten, intr., 
to stop ; with mit, see page 2, 
line 11. 

ei/niger, -e, -e3, some; a few. 

Gi/nigkeit, die, wnity, harmony. 

ein’mal, once, one time; auf eine 
mal, all at once; noch einmal, 
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eer 


once more; einmal’, once (up- 
on atime), formerly, sometime; 
nicht einmal, not even. See list 
of Idiomatic Particles, page 35. 

ein’reden (with dat.), to per- 
suade. 

ein’veifen, reflex., to get into a 
line. 

Gin’vistung, dic, -en, arrange- 
ment. 

ein’ fam, lonely. 

GCin’jamfeit, dic, solitude. 

ein’ faenfen, to pour into; to jill 
a glass. 

Gi fiedler, der, -3, —, hermit. 

ein’jicigen,* jtieg —, —geftieqen, to 
get into, climb into. 

ein’treten,* trat —, —getreten, to step 
into, enter. 

elend, miserable ; sick. 

empfin’den, empfand, empfunden, 
tr., to feel; to perceive. 

empor fcivingen, {hivang —, —ge- 
jdwungen, reflex., fo swing up. 

empor’jpringen,* jprang —, —ge- 
jprungen, to spring up. 

em’fig, brisk, busy. 

G’de, da3, -3, -n, end. 

endlich, finally. 

eng, narrow. 

eng lif, Lnglish. 

GEn'fel, dev, -8, —, grandchild. 

Entfer’nung, die, -en, distance. 

entfehul/digen, reflex., to excuse 
one’s self. 

Entjhul’digung, die, -en, excuse. 

Entfet’zen, da3, -8, —, horror. 

er, he. 

erbar’men, reflex. (with gen.), to 
take pity (on). 


Er’de, die, earth. 

GErod‘ftofe, der, -c3, “e, earthquake. 

evfrijch/en, tr., to refresh. 

ergreifert, evqrijf, ergriffen, tr., to 
seize, grasp. 

erhi/ren, tr., to hear; to grant 
(hear favorably). 

evin’nern, tr., to remind (of, an 
with acc.); reflex. (with gen. or 
an with acc.) , to remember. 

evflimn’men, ervflomm, erffommen, 
tr., to climb, reach the top of. 

evlau’ben (with dat.), tr., to allow. 

erle’ben, tr., to live through, ex- 
perience. 

erleich/tern, tr., to wnburden. 

ernah’ven, tr., to support. 

ernyt’ Haft, earnest. 

erreich/en, tr., to reach. 

evjhred’en,* erjdrat, erfdrocen, to 
be frightened. 

evfet’zem, tr., to restore, make up. 

erft, first; only, just; der erfte 
befte, see bejt and note to page 
22, line 20. 

erftaun lish, astonishing. 

ervfticen, tr. to choke. 

ertra’gen, ertrug, ertragen, tr., to 
endure. 

ertvar’ten, tr., to await, expect. 

Erwar'tung, die, -en, expectation. 

evivel’ren, reflex. (with gen.), to 
defend one’s self. 

eriui’dDern, tr., to reply. 

evzahlen, tr., to tell. 

Erg bijchof, dev, -38, “ec. archbishop. 

e8, tt. 

eff em, af, gegeffen, tr., to eat. 

et’tva8, something ; somewhat. 

ener, eure, ener, your. 


fahren 


fah’ren,* fubr, gefabren, to ride; 
flash, rush; tr., to row. 

Sahrt, die, -cn, trip, ride. 

fal/fern,* fiel, gefallen, to fall. 

Sami'lie, die, -n (four syllables), 
family. 

fan’gen, fing, gefangen, tr., fo catch. 

Far be, die, —n, color. 

fajj’en, tr., to grasp, seize. 

faft, almost. 

feh/len, to be wanting. 

fein, fine, delicate. 

Feind, dev, -c3, -¢, enemy. 

Fels, der, -ens, -en, rock. 

Fel/feninfel, die, -n, rocky island. 

Sel/jenufer, das, -3, —, rocky 
shore. 

Fen jter, das, -8, —, window. 

Fen’ fterhen, a3, -3, little window. 

fern, far. 

fer'tig, ready ; fertig werden mit, 
to settle, ‘‘ fix.” 

feft, fast, firm. 

feu'rig, fiery. 

fin’den, fand, qejunbden, tr., to find. 

Hin’ ger, dev, -8, —, finger. 

fin’ jter, dark, gloomy. 

Bish, dev, -c3, -c, fish. 

fifch‘en, tr., to fish. 

Sijher, dev, -3, —, fisherman. 

Sijherei’, die, -en, fishery. 

Sijherjhenfe, dic,—n, fisherman’s 
tavern. 

flach, flat; shallow. 

Flafch’e, die, -n, bottle. 

Slech/te, die, —n, braid (of hair). 

fleifs’ig, industrious. 
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flie’gert,* flog, geflogen, to fly. 

fliich’tig, hasty, furtive. 

flii’ftern, tr. or intr., to whisper. 

Blut, die, -en, flood; water. 

fort, away. 

fort’ jdhicen, tr., to send off 

fort jhwimmen,* jhivamm —, —qe- 
jhwommen, to swim away; to 
keep on swimming. 

fort’feken, tr., to keep on, con- 
tinue. 

fort/treiben, trich —, —getricben, 
tr., to drive away ; to drive on, 
keep driving. 

fra’gen, tr., to ask. 

Srau, dic, -cn, woman; wife. 

raw enzimmer, das,-s,—, female. 

fret, free; open. 

Srei’e, das, —n, (the) open. 

frei'lich, surely, of course. 

Srem’de, dev or die, des or der —n, 
die 1, stranger, tourist. 

wreund, dev, -cs, -¢, friend. 

freund Lith, friendly. 

rie den, dev, -8, —, peace. 

frifeh, fresh. 

fvith, early (in the day); soon. 

Brit he, dic, early morning. 

fvii her, earlier ; former. 

Brith jar, das, -8, -c, spring. 

Sriih ling, der, -8, -c, spring. 

fii’'gen, tr., to bring to pass. 

fith fen, tr., to feel. 

fiih’ven, tr., to lead ; to handle (an 
oar). 

fiinf, jive. 

fun’feln, to sparkle. 


fiir 
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gleid)giiltig 


fiiv, prep. with acc., for. 

Sir’ bitte, die, un, plea; Fiivbitte 
thun, to intercede. 

fiiveh’ten, tr., to fear. 


Ga'be, die, -n, gift; talent. 

ganz, entire, whole, all. 

gav, even; atall; quite. See list 
of Idiomatic Particles, page 35. 

Garn, a8, -¢3, -c, yarn, thread. 

Gajj’e, die, —n, (narrow) street. 

geben, gab, gegeben, tr., to give; 
e3 giebt, there is or are; vedjt 
geben, to acknowledge to be 
right. 

Gebet’, das, -3, -e, prayer. 

Gebirvg’(e), das, -8, die Gebirge, 
(range of) mountains. 

gebor’gen, safe. 

Gedan’fe, der, -—n3, -n, thought. 

gefabr lids, dangerous. 

Gefallen, der, -8, —, favor ; pleas- 
ure. 

gegen, prep. with acc., against, 
towards. 

Ge'genwart, die, presence; pres- 
ent (time). 

ge’hen,* ging, gegangen, to go; to do, 
be ; e8 geht nit, that won't do ; 
e8 geht fhlimmer mit der Mut- 
ter (page 6, line 11), mother is 
worse. 

geho’ren (with dat.), to belong to. 

geift/lich, spiritual, clerical. 

Geld, a8, -e3, -er, money. 

Gele’genheit, die, -en, occasion ; 
chance. 

Geliib’de, a3, -3, —, vow; ein 
Geliibde thun, make a vow. 


G. 


furdt/(08, fearless. 
Sug, dev, -c3, *e, foot. 
Sup gelen€, das, -e, ankle. 


geniefz’en, genok, genoffen, tr., to 
enjoy ; have (something) to eat. 

genug’, enough. 

gerade, ady., just ; adj., straight. 

Gerat’, da8, -e3, -c, rigging. 

geva‘ten, advisable. 

Geraujeh’, da3, -8, -c, noise. 

Gere’de, ba8, -8, talk ; report. 

gereu’en, impers., to repent. 

gevin’gelt, curly. 

gerv'tet, reddened. 

sefhe’hen,* gejdah, gejdehen, to 
happen; to come about, be done. 

Gejchenf’, da8, -c3, -e, present. 

Gefawulft’, die, “ec, swelling. 

Gejell’fdaft, die, -en, company. 

Gefict’, da3, -8, -er, face. 

sefpannt’, anwious, eager. 

gefte’hen, gejtand, gejtanden, tr., to 
acknowledge. 

gefund’, healthy, well. 

getwandt’, quick; clever. 

Gewwijf/en, da8, -3, —, conscience. 

gewohn lim, usual. 

Gewwsl/be, da8, -38, —, vault, cave. 

gelwun’dent, winding. 

Ginjfep’pe (Italian), Joseph. 

Gla3, das, -e3, “er, glass. 

glat’ben, tr., to believe. 

gleich, adj., like, all the same; 
adv. (jogleid)), at once; Gleish 
Halt jich 3 Gleich, ike is drawn 
to like. 

gleish’giiltig, indifferent. 


gleiten 
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heransragent 


glei'ten,* glitt, geglitten, to glide. 

Gliice, da3, -e3, luck; happiness. 

glit’hen, to glow. 

Golf, der, -e3, -e, guilf. 

Gott, der, -e5, *er, God. 

grau, gray. 

qgvawen, impers. (with dat.), to 
cause to shudder. 

grei’ fen, griff, gegriffen, 
grasp. 


tr., to 


Haar, das, -c8, -e, hair. 

haben, hatte, gehabt, tr., to have. 

Ha’fen, dev, -3, “, harbor. 

hal6, half; by halves (page 23, 
line 26). 

HalB, dev, -e3, *e, throat, neck. 

hal’/ten, hielt, gehalten, tr., to hold, 
have. 

ham’mern, tr., co hanvmer. 

Hand, die, *e, hand. 

Han’ del, der, -3, *, affair; (pl.) 
quarrel, 

han’gen * (also sometimes with 
haben), Hing, gehangen, to hang. 

han’gen, tr., to attach, fasten. 

hart, hard; stubborn. 

hajft’ig, hasty. 

Hau’fen, der, -8, —, heap. 

Haupt, das, -e3, “er, head. 

Haupt jtrafe, die, -n, main street. 

Haus, das, -e8, “er, house; gu 
Haus, at home; nach Hauje, (to) 
home. 

Haut, die, skin. 

he'ben, hob, geboben, tr., to lift. 

hef'ten, tr., to fix (upon, on). 

hef/tig, violent. 


grof, large, big. 

Grojf mutter, die, *, grandmother. 

gviin, green. 

Grund, der, -e3, “e, bottom; rea- 
son; gu Grunde gehen, go to 
ruin. 

Grufz, der, -e8, “e, greeting. 

gvitf’en, tr., to greet; to bow to. 

gut, adj., good; ady.; well. 

gut’ miitig, goodnatured. 


hei’len, tr., to heal. 

hei/lig, holy ; as noun, saint. 

heil/fam, healing. 

heim, home(ward). 

heim’fommen,* fam —, -gefommen, 
to come home. 

hei’vaten, tr., to marry. 

hei’jer, hoarse. 

Heifz’en, ies, geheifen, tr., to call, 
to bid ; intr., to be called. 

Hel/fen, half, geholfen (with dat.), 
to help. 

hell, bright, clear. 

ber, hither, this way. 

heran’, up to, near. 

Heran’fommen,* fam —, —gefom- 
men, to come near to, approach. 

heran’jhwimmen,* \divam —, -ge- 
jhiwommen, to swim up to, swim 
near. 

Herauffommen,* fam —, -gefom- 
men, to come up. 

herand’, out. 

heraud’blinfen, to peep out. 

heraudsbreden, brad)—, -gebroden, 
to break out. 

herauds’vagen, to jut out, project. 


Herbigkeit 
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hinitberwerfen 


Her'bigfkeit, die, -en, harshness. 

herein’ bangen,* hing —, -gehangen, 
to hang down (into). 

Herein jtreichen,* ftrid) —, -gejtri- 
den, to blow in. 

hernah’, after, afterward. 

Herr, dev, —n, -en, Sir; gentleman; 
master; Lord. 

Herr’ gott, der, -e3, the Lord. 


Herr’ jdhajten, die (pl.), people (of 


rank). 

her’jehen, fah —, —gejehen, to look 
here. 

herii berfabren,* fubr—, -gejahren, 
to drive, row, sail, or go over or 
across. 

herun’‘terfommen,* fam—,—gefom- 
men, to come down. 

hervor’blinfen, to shine out 
(from). 

herbvor’ holen, tr., to take or carry 
out (from). 

hervor’quellen,* quoll —, -qequol- 
fen, to spurt out, ooze forth. 

herbor jhiefen, jhok—,—gejdofjen, 
to shoot forth. 

hervor’treten,* trat —, -getreten, to 
step forth. 

Herg, da3, -en3, -en, heart. 

Hevz/blut, da3, -c8, heart’s blood. 

herg'lich, hearty. 

heu'te, to-day. 

hie, bier, here. 

Hilfe, die, help. 

Him’mel, dev, -8, heaven; sky. 

hin, thither, away; along. 

hinab’fithren, tr., to lead down. 

hinab’johreiten, * \hritt —, -gejdrit- 
ten, to walk down, stride down. 

hinanuy’, up. 


| hinanf fithren, tr., to lead up. 


Hinaufjeben, jab —, -gejehen, to 
look up. 

hinanf fteigen,* jtieg —, -geftiegen, 
to climb up. 

Hinauds’, owt. 

Hinauds fliegen,* flog —, -geflogen, 
to fly out. 

Hinaudsjehen, jah —, -gefehen, to 
look out. 

Hinaus’treten,* trat —, -getreten, to 
step out. 

Hinein’, into. 

Hinein’banen, tr., to build into. 

hinein’beifzen, bis —, —gebifjen, to 
bite (into). 

hinein’lachelu, to smile (to one’s 
self). 

hin’legen, tr., to lay down. 

hin’nehmen, najm —, -genommen, 
tr., to take, receive. 

hin’vichten, tr., to turn (to). 

Hin’ fdreiten,* jdhritt —, -gefdrit- 
ten, to stride along. 

hin’ fehen, jah —, -gejehen, to look 
(to) . 

hin'ten, behind. 

Hin'ter, prep. with dat. or acc., 
behind. 

hin’trveiben, tricb —, -getrieben, to 
drive along; to sail along. 

Hinit’ ber, over, across. 

hinii/berdehinen, to stretch across. 

hinii/berfahren,* fubr—, -gefabhren, 
to row across; tr., to carry 
across. 

hinit’berfehen, jah —, —gefehen, to 
look across. 

Hinit’bertwer fen, arf —, —geworjen, 
tr., to cast across. 


hiniiberziehen 102 Sung fraw 


hinii/bergiehen, 304 —, —gesogen, | hoffe, tr., to hope. 

tr., to draw across. HvU'he, die, height; hill; top. 
hinun’ter, down. - Holla’! holla! 
hinun’terlaufen,* lie] —,-gelaufen, | ho’fen, tr., to get, fetch. 

to run down (to). Holz bank, die, “e, wooden bench 
hinun’‘terrufen, vie] —, -gerujen, to or seat. 

call down (to). hol/zern, wooden. 
Hinun’'terwinfen, to wave down. Holz pantiffelhen, a3, -3, —, 
Hirn, das, -c5, -e, brain. wooden shoe. 
Hik’e, die, heat. hi'ven, tr., to hear. 
hoc) (inflected hober, Hobe, Hohes), | hur’tig, quick. 

high. hufeh/en,* to slip away. 
Hochwiir’digjte, da3, -n, “host,” | Spitt/te, die, —n, hut. 

holy sacrament. 


s. 
il in’nebalten, Hielt —, -gehalten, to 
iby, ihve, ihr, her; their. stop. 
Jhr, Fore, Fhr, your. ing, in das, 
im, in dem. Ji’jel, die, —n, island. 
im’mer, always. Sn’jfelftadtdhen, da3, -3, —, island 
immergu’, continually. village. 


in, prep. with dat. oracc., in, into. | ingtwifeh’en, meanwhile. 

indeff’en, adv., meanwhile ; conj., | iv’gend, any; irgend etwas, any- 
while. thing. 

inmit’ten, prep. with gen., in the | if, imperative of effen, to eat. 
midst of. 


abe 

ja, yes; why, you know, tobesure. | je’mand, somebody. 

See list of Idiomatic Particles, | je’ner, -e, -e8, that. 

page 35. Se'fus, Jesus. 
Jacke, die, —n, jacket. jebt, now. 
jab, abrupt. jung, young. 
Fahr, das, -c3, -c, year. Fun’ge, dev, —n, -n, lad, boy. 
je, ever. Gung’frau, die, -en, maid; die 
je/Der, —e, -e8, each, every. heilige Jungfrau, the Holy Vir- 


je’Dermann, everybody. gin. 


Kahr 
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UWUrrabbiata 


Rahn, dev, -c8, “e, boat, skiff. 

Kam’mer, die, —n, chamber. 

famp’fen, to fight, struggle. 

Kaft’en, der, -8, — or “, bow. 

fan’fen, tr., to buy. 

faum, hardly. 

feh’ren,* to turn. 

fein, Feine, fein, none, no one; 
not any. 

fen’nen, fannte, gefannt, tr., to 
know, to be acquainted with. 

Rev, dev, -c3, -¢ or -38, fellow. 

Rette, die, —n, chain; row, line. 

Riel, dev, -c3, -e, keel. 

Rie’jelgersM, bas, -8, 
ground, gravel. 

Rind, a3, -c3, -cr, child. 

Fin’Ddijch, childish. 

Rive, die, —n, church. 

fla’gen, to complain (of). 

flam/’mern, reflex., to cling (to, an 
with acc.). 

Elar, clear. 

flein, small, little. 

Elin’gen, flang, qcflungen, to sound. 

Flop’fen, tr. or intr., to knock; to 
beat. 

Rlof’ter, das, -3, ~ convent. 


pebbly 


lach’eln, to smile. 

La’den, der, -8, “ or —, shutter, 
blind. 

{a’gern, to lie; to rest. 

lah’men, tr., to lame; to benumb. 

Land, das, -e5, “er or-e, land, coun- 
try ; shore. 


Enie’en, to kneel. 

Enij’tern, to creak ; to rattle. 

fom’men,* fam, gefommen, to come. 

fin’nen, fonnte, gefonnt, to be able. 

Kopf, der, -e3, *e, head. 

RKovb, der, -c3, “e, basket. 

Ror’ hen, da3, -8, —, little basket. 

Kraft, dte, “ec, strength. 

fraj’tig, strong, vigorous. 

franf, sick, ill. 

fran’fen, tr., to pain, hurt. 

Krank’ heit, dic, -cn, sickness. 

Kraut, das, -3, “er, weed; herb. 

Rreugz, da3, -e8, -e, cross. 

Kreuz’hen, das, -8, —, little cross. 

Ru’gel, die, —n, ball. 

fii hl, cool. 

Fiih/fen, tr., to cool. 

fiim’mern, reflex., to care (about, 
unt), 

furg, short; sharp. 

Eurg’fichtig, nearsighted. 

fitff’en, tr., to kiss. 

Riij’te, dic, —n, coast, shore. 

Riif’/tenftvih, dev, -c8, -e, stretch 
of coast. 

RKufy, dev, -c5, *e, kiss. 


lang, long. 

lan’ge, for a long while. 

Tantg’fant, slow. 

Lap’ Hen, der, -3, —, rag. 

MVAMrrabbia’'ta (Italian), a woman 
with an ugly disposition, a 
“rabid” woman, ‘‘crosspatch.”’ 


faffen 
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meinen 


faj’jen, liep, gelajjen, tr., to let, al- 
low ; to let alone. 

Laft, die, -en, burden. 

Latein’, das, -s, Latin. 

Lauj, dev, -c3, *e, course, way. 

tau’fen,* lief, gelaufen, to run. 

Lane, die, -n, whim; humor. 

Laurel/(a (Italian), Laura. 

Laut, der, -c3, -c, sound. 

fant, aloud. 

fant’[08, without a sound. 

Leben, das, -3, —, life. 

le’ben, to live. 

Lebtwohl’, a3, farewell. 

leer, empty. 

fe’gen, tr., to lay. 

Leib, der, -c3, -cr, body. 

leicht, easy; light. 

Veid, das, -c3, harm, grief; 3u 
Leide thun, to injure. 

fei’den, {ttt, gelitten, tr., to suffer. 

Lei’denfrhaft, die, -cn, passion. 


Vein’ wand, die, linen. 

lei/je, softly. 

fer/nen, tr., to learn. 

lest, last. 

Len’te, die (pl.), people. 

lich/ten, reflex., to light up. 

lieb, dear; fieb haben, tr., to love. 

Lie’be, die, love. 

lie’ben, tr., to love. 

lieb’fofen, tr., to caress. 

Lieb’jte, der or die, sweetheart, 
darling. 

lie’gen, lag, geleqen, to lie (at rest). 

fin’dern, tr., to soften, soothe. 

link, left; auv linfen (Sand), at 
the left (hand side). 

lin€8, at the left. 

Lip’pe, die, —n, lip. 

lifen, tr., to loosen, untie. 

[o8’/macden, reflex., to loosen or 
Sree one’s self. 

Luft, die, *e, air; breeze. 


Mt, 


Maccaro’ni (Italian), maccaroni. 

ma’den, tr., to make. 

Macht, die, ~e, might. 

miarh’tig, mighty ; madhtig werden 
(with gen.), to get control of. 

Madhent, das, -3, —, maiden, 
girl. 

Mad hengeftalt, die, -en, figure of 
a girl. 

Madonna, die, 
donna. 

Mal, das, -e3, -c, time. 

Ma/ler, der, -5,—, painter; artist. 

man, one; they, people. 

man’her, e, e8, many a, 


(Italian), Ma- 


Mann, der,-e5, “er, man, husband; 
gum Manne nehmen, to marry. 

Mari’a Santij’fima (Italian), 
Virgin Mary. 

Marine, die, -—n, quay, shore. 

Mau’er, dte,-n, wall (of a garden 
or yard, as distinguished from 
die Wand, wall of a house). 

Maul, das, -cs, “er, mouth (of ani- 
mals). 

Meer, das, -c3, -e, sea, ocean. 

mehr (compar. of viel), more. 

mei, meine, mein, my, mine. 

meinen, tr. to mean; to think 
(and say). 


meinetwegen 
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nants 


mei/nettwegen, on my account; 
Sor aught I care. 

Menjah, dev, -en, -en, man (human 
being, as distinguished from ber 
Mann, man, husband, male per- 
son). 

men’fdenleer, deserted. 

mef/fen, maps, gemejfen, tr., to meas- 
ure. 

Mi’ glie (Italian), die, -n, mile. 

Minute, die, —n, minute. 

mifhan’deln, tr., to abuse. 

mit, prep. with dat., with; also 
adv., along with. 

mitan’jehen, jah —, -gejeben, to 
look at (too or besides). 

mit/bringen, bradte —, —gebradt, 
tr., to bring with. 

mit’finnen, fonnte —, -gefonnt, to 
be able to go with. 

Mitleiven, das, -8, sympathy. 

mit/leidig, pitiful, pitying. 

mit/nebmen, rahi —, -qenommen, 
tr., to take with. 


nach, prep. with dat., after, to, 
toward ; according to. 

Mach’ barjdhaft, die, -en, neighbor- 
hood. 

nacdem’, after. 

Machen, dev, -8, —, skiff, row- 
boat. 

nach’fabren,* fubr —, -gefahren, to 
drive or row after. 

nach’fragen (with dat.), to ask 
after, inquire about. 

narh’geben, gab —, -geqeben, to give 
in, yield. 


Mit/tag, dev, -8, -e, midday, noon. 

Mit/tagsmahl, der, -3, -e, dinner. 

mit/ten, in the middle (of), mid- 
way. 

mi’gemt, modte, gemodt, may, to be 
permitted; can; to like (to), 
desire. 

Mond, der, -c3, -ec, moon. 

Morgen, dev, -8, —, morning. 

mor’gen, to-morrow. 

Mo/we, die, —n, gull. 

mit’de, tired. 

Mii’ he, die, -n, trouble, pains. 

mith/jam, with trouble or difficulty. 

Mund, der, -e3, -e, mouth. 

murimeln, tr., murmur, mutter. 

miij’fen, mufte, gemuft, must, to 
be obliged to. 

mtiif/fig, ¢d/e. 

Mutter, die, “, mother. 

Miit’terhen, das, -3, —, 
mother, granny. 

Miit’ze, die, —n, cap. 


little 


narh/holen,tr., tofetch, bring after. 

nach/faffer, tics —, —gelafjen, to let 
up, abate. 

nach/vufen, vic] —, -gerufen, to call 
after. 

nach’fdicfen, tr., to send after. 

ntach’fehen, jah —, -gejehen, to look 
after. 

narh’jpringen,* jprang—, -gejprun- 
gen, to spring after. 

nahft, next. 

Macht, die, “e, night. 

nats, at night. 


Nacker 
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Marken, der, -3, —, (back of the) 
neck (as distinguished from ber 
Hals, throat, or front of neck) ; 
den Kopf inden Nace gu ters 
fem, to carry her head high, toss 
her head. 

Ma’gel, der, -8, “, nail. 

nah, (with dat.), near. 

Ma’/me, der, —ns, —n, name. 

MNa’fenflitgel, der, -8, —, nostril. 

naf, wet. 

Mea’pel, das, -8, (the city of) 
Naples. 

Meapolita’ner, dev, -38, —, Nea- 
politan. 

Me’bel, der, -8, mist. 

Me’ heljhicht, die, -en, layer or veil 
of mist. 

ne’ben, prep. with dat. or acc., be- 
side, near. 

nerf’en, tr., fo tease. 

neh’/men, nab, genommen, tr., to 
take. 

ntei’gen, reflex., to bend, bow. 

nei, 20. 


ob, whether ; ald ob, as if. 

o/ben, above, up yonder. 

obwohl’, although. 

o/Dder, or. 

pff’en, open; frank. 

Dff/nen, tr., to open. 

pft, often. 

oh! oh! 

of/ne, prep. with acc., 
out. 


with- 


Oftern 
Mek, das, -e3, -e, net. 
neu, new. 
nist, not. 


nists, nothing. 

nic/en, to nod. 

nie, never. 

nie’derhangen,* hing—, -gehangen, 
to hang down. 

nie’derfehen, jah —, —-gefehen, to 
look down. 

nie/mald, never. 

nie’mand, nobody. 

nift/en, 40 nest. : 

no, still, more, yet. See list of 
Idiomatic Particles, page 36. 

Mot, die, need ; trouble, difficulty. 

nb’tigen, tr., to force, urge. 

Mot/wehr, die, self-defense. 

Xiu, das, found only in the phrase 
im Mu, at once, in a trice. 

nun, now; well. See list of Idi- 
omatic Particles, page 36. 

nur, only ; just. See list of Idi- 
omatic Particles, page 36. 


Or, das, -c8, -en, ear. 

On’fel, der, -3, —, uncle. 

Oran’ge, die, -n, orange. 

Oran’gengarten, dev, -3, “, orange 
orchard. 

ord/nen, tr., to arrange, put in 
order. 

Ort, der, -8, “er, or -e, place. 

Ofteri’e (Italian), die, -n, inn. 

O’ftern, die (pl.), Easter. 


Paar 
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Riickfahrt 


Paar, das, -c3, -c, pair. 

paar, couple of. 

Pa’dvre, der(Italian) , father, priest. 

Padro’ne, dev, -n, -n (Italian), 
landlord. 

pah! bah, pooh. 

Paradies’, da3, -c8, paradise. 

Patron’, dev, -en, -en, master. 

Pau’fe, die, 1, pause. 

Pad, der, -c3, -c, path. 

Pfar’rer, dev, -8, —, minister, 
priest. 

Pijoft’en, dev, -8, —, post. 

Pinaj’ter (Italian) , da3, piaster, an 
old coin worth about 90 cents. 


Narhel’a (Italian), Rachel. 

raf, quick, rapid. 

Raub, der, -c8, -c, prey. 

vau’men, to make room; to leave. 

raufd/en, to rustle ; to ripple. 

ret, right, straight; recht haben, 
to be right; vert geben, to ac- 
knowledge (someone) right; 
ady., very ; just. 

Mert, das, -c3, -e, right; claim. 

vert; on the right. 

rehtimaff/en, upright, honest. 

Me’den, das, -8, —, talk. 

ve’Ddent, tr. or intr., fo talk. 

reidh, rich. 

vei’hen, tr., to reach; to hand (to), 
pass. 

vei/hen, reflex., to line up, to ar- 
range one’s self. 


plat’fmhern, to splash. 

Blak, dev, -c3, *e, place; room; 
(public) square. 

plos’lich, suddenly. 

porh’en, to rap, knock; to beat, 
throb. 

Praht, die, magnificence. 

pra’tig, magnificent. 

Hreff’en, tr., 20 press. 

Pre’te (Italian), der, -n, priest. 

Prieft/er, der, -8, —, priest. 

Pro’cida (Italian), Procida, an 
island just outside the Bay 
of Naples; see note to page 1, 
line 2. 


TR. 


veifz/en, tif, gerijjen, tr., to tear. 

rei’gen, tr., to provoke. 

Mefpekt’, der, -8, respect, regard; 
in Refpeft halten, to hold back, 
restrain. 

rett’en, tr., to save. 

vin’ gen, rang, gerungen, tr., towring 
out, twist. 

ringSum’, round about. 

Mo, dev, -c3, “e, coat; gown; 
dress, skirt. 

Mik/hen, das, -8, —, little coat; 
petticoat. 

voll/er, tr., to roll. 

rot, red. 

MNo’te, die, nu, reddening, flush. 

Miic’en, dev, -8, —, back. 

MNiicé’fahrt, die, -en, trip back, re- 
turn. 
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Schritt 


Ruder, das, -3, —, oar. 

Mu’derbanf, die, “ce, seat (in a 
boat). 

ru’dern, tr. or intr., to row. 

Ru’ derfrhlag, der, -e3, “e, stroke 
(of the oar). 


fa’gen, tr., to say. 

janft, soft; gentle. 

Sha’den, dev, -3, *, damage. 

faye, to do, work. 

fca’men, reflex. (with gen.), to be 
ashamed (of). 

farf, sharp. 

Smhatt’en, der, -8, —, shade. 

fhau’feln, to tremble, shake. 

Saunt, dev, -e3, “e, foam. 

fhei’nen, j\hien, gejdienen, toshine; 
to seem, appear. 

She/mel, der, -3, —, stool. 

Shen’fe, die, —n, inn. 

jhen’fen, tr., to give, present. 

feu, shy. 

jhict’en, tr., to send; reflex., to 
be becoming. 

fchie’ben, {dhob, gejdoben, tr., to 
shove, push. 

fier, nearly. 

fhiefk’en, {chofs, gejdojfen, tr., to 
shoot. 

Shiff, bas, -e8, -e, ship, boat. 

Shifi’hen, da3, -3, —, little boat, 
skiff. 

SmHifi’er, dev, -8, —, boatman. 

Shiffs’gerat, das, -c3, -c¢, rigging, 
equipment. 

Smhimpf, dev, -e3, -e, blame ; in- 
sult. 


ru’fem, viej, gerujen, tr. or intr., to 
call. 

tu’hig, calm, quiet. 

rith’ven, reflex., to move, bestir 
one’s self. 

viift/en, tr., to equip. 


Slaf, dev, -3, sleep. 

fchla’fen, \dlief, gejdhlafen, to sleep ; 
geh nun fhlafen, gotosleepnow. 

Srhlag, dev, -e8, “e, stroke, beat; 
Die Porhenden Shlage, throb- 
bing pulsations. 

fhla’gen, jhlug, gefdlagen, tr., to 
strike, beat. 

{lant, slender. 

frhleht, bad. 

fhlie’en, jHhlof, gefdhlofjen, tr., to 
shut. 


| fhlimum, bad. 


fehlin’gen, jdlang, gejdlungen, tr., 
to wind, twist. 

fh luch’zen, to sob. 

Schmerz, der—ens, -en, pain; grief. 

fanell, guick, rapid. 

fhon, beautiful. 

fon, already; probably; see 
note to page 15, line 2, and list 
of Idiomatic Particles, page 36. 

fhop’fen, tr., to draw (breath). 

Sehrecé, der, -c3, -c, fear, terror. 

{hrei’ben, \dhrieb, geldjricben, tr. or 
intr., to write. 

fhvei’en, \chriec, gejdricen, tr. or in- 
tr., to cry out. 

fhrei/ten,* {dyvitt, 
step, stride. 

Shritt, der, -c3, -c, step. 


gefdritten, to 


idjrofj 
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Sorrent 


jhvoff, steep, rough. 

Shulo, die, -en, guilt; fault; (pl.), 
debts. 

jhul’dig, owing, indebted. 

Shul/ter, die, 1, shoulder. 

fmhiit’teln, tr., to shake; reflex., 
arouse one’s self. 

fhwan’fen, to sway, reel; (Sterz 
ne), to dance. 

fhwarz, black. 

{hwat’zen, to chat, visit. 

fwei’gen, jdiwieg, gefdiwiegen, to 
be silent. 

fivelfen,* jchwoll, gejdivollen, to 
swell. 

fhwer, heavy ; hard, difficult. 

fhwim’nmen, jdivamm, gefdwome- 
men, to swim. 

fhwin’gen, tr., fwang, gefdwun- 
gen, swing. 

See’le, dic, —n, soul. 

See’vogel, dev, -3, *, sea-gull. 

Se’gel, da8, -8, —, sail. 

Se’gelftange, die, 1, mast; yard. 

feq’nen, tr., to bless; reflex., to 
thank one’s stars. 

feh’ert, jah, gejehen, tr., to see. 

feh’wen, reflex., to long (for, nad). 

febr, very. 

Sei’de, dic, silk. 

Sei dewirkeln, da3, stlk-working. 

Seil, ba3, -¢3, -e, rope. 

feim,* tar, getwefen, to be; auxil., to 
have. 

fein, feine, fein, his, cts. 

feit, prep. with dat., since ; conj., 
since. 

feitdem’, since, since then. 

Seite, dic, —n, side. 

felbjt, self; adv., even. 


fel/ten, rare. 

fet’zen, set, put ; reflex., sit down. 

fic), reflex. pronoun, himself, her- 
self, itself; yourself, yourselves, 
themselves. 

fist’ bar, visible. 

fie, she; they. 

Signo’r(e) (Italian), der, gentle- 
man, sir; Mr. 

Signo’ra (Italian), die, 
madam ; Mrs. 

fil’bern, (of) silver. 

Sil’/berpapier, das, -8, -e, silver- 
foil, tinsel. 

fing’en, jang, gejungen, tr. or intr., 
to sing. 

finf’en,* fant, gefunten, to sink. 

Sinn, dev, -c3, -e, sense; mind. 

fin’nen, fann, gejonnen, to think. 

Sit, dev, -e3, -e, seat. 

fit’zen, fag, gejefjen, to sit. 

fo, so, thus; fo... auch, however ; 
fo ein (for jold) ein), such a. 

fogar’, even. 

Sohn, der, -e3, *e, son. 

jol/her, -e, -e&, such. 

joll’en, ought, to be obliged to; to 
be about to; to be said to. 

Son'ne, die, sun. 

Son’nenbrand, der, -3, -e, heat of 
the sun. 

Son’nenduft, der, -8, “e, vapor 
(caused by the sun). 

Son'nenftrahl, der, -8, -en, sun- 
beam. 

Sont’tag, dev, -8, -c, Sunday. 

fot, otherwise ; at other times. 

for’gen, to take care (of, fit). 

forg faltig, careful. 

Sorrent’, (the town of) Sorrento. 


lady, 


Sorrentiner 
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fiindlich 


Sorrenti’ner, dev, -8, —, inhabi- 
tant of Sorrento; adj., from 
Sorrento. 

fpa'ren, tr., to spare, save. 

fpat, lute. 

fpie’gelglatt, smooth as glass. 

Spiel, das, -c3, -e, play, game. 

fpie’len, tr., to play. 

Spin'del, die, -n, spindle. 

Spin’delmen, das, -3, —, little 
spindle. 

Spin’nen, a3, -8, —, spinning. 

fpin’nen, fpann, gefponnen, tr. or 
intr., to spin. 

Spit’ze, die, -n, top; point. 

Spott, dev, -e3, -e, scorn; jest; 
Spott treiben, to make fun (of, 
mit). 

fprach'[08, speechless. 

fprech’en, {prad, gejproden, tr. or 
intr., to speak. 

fpring’en,* jprang, gejprungen, to 
spring. 

Spruch, dev, -e3, “e, saying; pas- 
sage. 

Spur, die, -en, trace. 

Stadt, die, “e, cily. 

Stadt’hen, das, -3, —, little city ; 
village. 

Stand, der, -c3, “e, condition; au 
Stande bringen, effect, bring to 
pass. 

ftarf, strong. 

ftarr, fixed. 

jtar’ren, to stare (at, an). 

Starr’finn, bev, -e8, obstinacy. 

Statt, die, -en, place, stead. 

ftatt/licth, stately. 

ftec’en, tr. or intr., to stick; to be 
(concealed) in. 


fteh’en, ftand, geftanden, to stand; 
to fit, become. 

Stebh’enbleiben, 
still. 

fteh/en bleiben,* blieh —, -geblie- 
ben, to stand still. 

ftei’gen,* jtieg, geftieqen, to climb. 

fteil, steep. 

Stein, dev, -e8, -e, stone. 

Stein’treppe, dic, —n, stone stair- 
way. 

ftel’len, tr., to place, put. 

fter’ben,* ftarb, geftorben, to die; 
old imperf. subjunc., ftiirbe. 

Stern, der, -c3, -¢, star. 

Ster’nenglorie, die, -—n, halo. 

ftill, still, quiet. 

Still jrhweigen, das, -8, —, silence. 

ftill’jehweigen, \dhwieg —, —gejdhiwies 
gen, to keep still. 

ftil’ftehen,* jtand —, —geftanbden, to 
stand still. 

Stim’me, die, —n, voice. 

Stirn, die, -e, forehead. 

Stofg, der, -e5, *e, shove, push. 


das, -8, stand- 


ftof’en, ftieB, geftogen, tr., to 
push. 
Strand, der, -e8, -e, strand, 
shore. 


Strei’fen, der, -8, —, strip, stripe, 
streak. 

ftrd’imen, to stream, flow. 

ftumat, stlent. 

Stun’de, die, —n, hour. 

ftiir’be, see fterbe. 

Sturm, dev, -c3, “e, storm. 

jtiir’Zen,* to fall; to rush out. 

ftiit’zen, tr., to hold up, support. 

fu’chen, tr., to seek, look for. 

fiind lich, sinful. 


Lag 


phe 


Uferrand 


Tag, dev, -c3, -e, day. 

Ta’ geszeit, die, -en, daytime. 

tan’zen, tr. or intr., to dance. 

Lajfeh’e, die, -—n, pocket. 

Tau, da, -e3, -e, rope. 

tau’gen, to amount to something ; 
to fit, do. 

tan’fendmal, a thousand times. 

tei/len, tr., to divide, share. 

thu, that, gethan, tr., to do; was 
thut’3? what’s the difference ? 

Thiir, die, -en, door. 

tief, deep. 

Vie’fe, die, -n, depth. 

Tijch, dev, -e3, -e, table. 

Torh'ter, die, *, daughter. 

Tod, der, -c3, death. 

tid'lich, deadly. 

toff, mad. 

Tol Heit, madness. 

Ton, dev, -c3, “e, tone. 

Foni’no (Italian), Tony. 


ii/ber, prep. with dat. or acc., over, 
across; about, concerning. 


iiberblic’en (insep.), tr., to look 


over. 

iiberdied’, besides. 

ii/berfaut, very loud. 

ii/bermt, iber dem. 

iiberman’nen (insep.), tr., to over- 
come. 

ii/bermorgen, day after to-mor- 
Tow. 

ii bermiitig, overbearing. 


tot, dead. : 
tra’gen, trug, getragen, tr., to carry; 

to wear ; to bear; to endure. 
Fvraum, der, -c3, “e, dream. 
trau’vig, sad. 


tref/fen, traf, getroffen, tr., to 
meet ; reflex., to happen. 
trei’ben, tvieb, getricben, tr., to 


drive, push ; to do. 

tre’tem, trat, getreten, to tread, step; 
to kick. 

trie’fend, dripping. 

tvin’fen, tranf, getrunfen, tr., to 
drink. 

troc’nen, tr., to dry. 

Trop’fen, dev, -8, —, drop. 

trot’zem, to thwart, oppose, defy. 

trot’sig, defiant. 

Tro fopf, dev, -c8, “e, stubborn 
person. 

Fuh, das, -c3, “er, cloth. 

titr’men, reflex., to loom up. 


ii’berd, iiber das. 

iiberfie’dDeIn * (insep.), to move 
across, migrate. 

iiberfprits’en (insep.), tr., to sprin- 
kle. 

iiberfteh/ert, tiberftand, iberftanden, 
to stand, endure. 

Wferdamm, dev, -23, 
landing. 

Werhihle, die, —n, cave in the 
shore. 

Wferrand, a8,-c3,-e, shore, beach. 


“e, quay, 
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verlengiter 


um, prep. with acc., around, 
about ; at, near ; on account of ; 
um 3u, in order to. 

um bringen, bradte —, -gebradt, 
tr., to kill. 

umber’, round about. 

unt’ fomuten,* fam—, —gefommen, to 
die. 

un’/fhanen, to look about. 

umfalie’en, umjdlof, umjdfojjen, 
tr., to surround. 

unvjlingen, jhlang —, —gejdlunz 
gen, tr., to wind about. 

unrfehen, jah —, -gejeben, reflex., 
to look about. 

untfonft’, 72 vain. 

un‘wenden, wandte —, —gewandt, 
tr., to turn around. 

um — twillen, prep. with gen., ov 
account of, for the sake of. 

umgie’ Hen, um3og, umZogen, tr., to 
surround. 

un’befangen, frank, natural. 

und, and. 


Ba'ter, der, -8, “, father. 

veran’dern, reflex., to alter. 

Veran’laffung, die, -en, cause. 

Verband’, dev, -e3, “e, bandage. 

verbie’ten, verbot, verboten, tr., to 
forbid. 

verbin’den, verband, berbunbden, tr., 
to tie, tie up. 

verder’ben, verdarb, verdorben, tr., 
to spoil. 

verdie nen, tr., toearn; to deserve. 

Verdienft’, der, -5, -e, desert, 
merit. 


Un’ gliié, das, -c3, accident, bad 
luck. 

un’ Hobflich, impolite. 

un’nodtig, needless. 

un’ rubig, restless. 

un’fanft, rough. 

un’ fdlitffig, undecided. 

un’fer, unfere, unfer, our, ours. 

un’finnig, mad ; foolish. 

mn‘ten, below, down yonder. 

un’ter, prep. with dat. or acc., 
under, below ; among. 

unterbrech’en, unterbrad, unterbro- 
den, tr., to interrupt. 

un’term, unter dem, 

unterfreiden, unterjdied, unter 
jhieden, tr., to distinguish. 

un'terthdanig, subject (to). 

unterivegs’, on the way. 

un berfalimt, unadulterated. 

wn’ berivundet, unharmed. 

un'willig, angry. 

unvillfiir’lidy, involuntary. 


w. 


berdun’feln, to bedim. 

BVerge’ben, das, -8, forgiveness, 
pardon. 

verge’ben, dergab, bergeben, tr., to 
Sorgive. 

vergejfjen, Dergag, bergefjen, tr., to 
forget. 

vergit’'tern, tr., to bar up. 

verhei/raten, tr., to marry; re- 
flex., to get married. 

verhii/ten, tr., to prevent. 

verfau’fen, tr., to sell. 

verleug’nen, tr., to deny. 


verlierent 
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wahrhaftig 


verlie’ven, verlor, berloren, tr., to 
lose. 

vermei/den, vermicd, vermicden, tr., 
to avoid. 

Vernunjt’, die, reason; common 
sense. 

verfder’zen, tr., to lose by not be- 
ing serious, forfeit. 

> berfrjla’fen, (perf. part.), sleepy. 

berfalice’en, verjdlop, verjdhlofjen, 
tr., to shut. 

verfhivin’den,* dverjdwand,  bver- 
{djiwunden, to disappear. 

Berfehen, da3, -38, mistake. 

verfie’gelu, tr., to seal. 

verfin’fen,* verjanf, verfunfen, to 
sink ; to be lost in (thought). 

verfpredh/en, verjprad, verjprodern, 
tr., to promise. 

verftec’en, tr., to hide. 

berfu’hen, tr., to try, tempt. 

verivan’deln, reflex., to change. 

beriviin’ fer, tr., to curse. 

vergzau/bern, tr., to bewitch. 

Gefub’, der, Vesuvius, a voleanic 
mountain near Naples. See 
note to page 1, line 2. 

viel, much. 

vielleisht’, perhaps. 

Vi/gnue (Italian), die, vineyard. 

Golf, das, -e3, “er people. 

boll, full. 

vallig, fully. e 

pom, don dem, 


warhfen,* tvuds, getwadfen, to 
grow ; iiber den Kopf warhfen, 
to get the better of. 

twa’gen, tr., to dare. 


von, prep. with dat., from, of; 
with the passive voice, by. 

vor, prep. with dat. or acc., be- 
fore; on account of; followed 
by expressions of time, ago. 

vorbei’, past, gone. 

bor’beugen,* to bend forward. 

vor’ haben, hatte —, -gehabt, tr., to 
intend or propose to do. 

vor’halten, hielt —, —gehalten, tr., 
to hold before ; to reproach with. 
vorher’, before. 

born, in front. 

vor’nehm, aristocratic, grand. 

vor fleppen, to drag forth. 

por jfehen, jal —, -gejehen, to look 
forth, to stick out. 

vor fefen, tr., to set before. 

vor’ jtellen, tr., to show, represent. 

vorii bereilen,* to hurry past. 

vorii/bergehen,* ging—,—gegangen, 
to go past. 

vorii berfommen,* fam —, -gefom- 
men, to come past. 

vorii’ berfhreiten,* jhritt —, —ge- 
jitter, to step or stride past. 

bor warts, forward. 

bor wartsrudern, to row forward, 
keep rowing. 

Vor'wurf, der, -38, *e, reproach; 
fihh Vortwiirfe madhen, to re- 
proach one’s self. 

por’ ziehem, 309 —, —gezogen, tr., to 
draw forth ; to prefer. 


twahr, true. 

wabh/vend, prep. with gen., dur- 
ing; conj., while. 

twahrhajt'ig, true, sure. 


wander 
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Wirtin 


tvan’dern, to wander. 

War’ge, die, -n, cheek. 

wan'fen, to slagger. 

twann, interrog. ady., when? dann 
und twain, 20w and then. 

farm, warm. 

twar’ten, to wait (for, auf). 

warum’, why ? 

fvag, interrog. pron., what? ex- 
clam., what! for etwas, some- 
thing. 

twas fiir, what kind of, what. 

twafeh/en, twufd, getwajden, tr., to 
wash. 

Waj/fer, da3, -38, water. 

Wa jerfrug, der, -c3, “c, pitcher. 

Web’ jtuhl, der, -e3, “e, loom. 

twerf’en, tr., to waken. 

Meg, dev, -e3, -e, way, road, path. 

fveg, away. 

tve’gen, prep. with gen., because 
of, on account of. 

tweg’gehen,* ging —, -gegangen, to 
go away. 

fweg/frhicfen, tr., to send away. 

tueh’ven, tr., to hinder; reflex., 
to defend one’s self. 

inehy 108, unprotected. 

Weib, das, -e3, -er, woman, wife. 

iveich, soft. 

tweich’en,* wid, gewiden, to yield ; 
to go. 

fweil, because. 

AWWei/le, die, —n, time, while. 

Wein, der, -e8, -e, wine. 

Wein’en, da3, -3, weeping. 

twein’en, to weep. 

Wweifg, white. 

fwei’fem, wie, getwiefen, to show, 
point to. 


weit, far, far away. 

tweitab’, far below. 

Wel/le, die, -n, wave. 

Welt, bie, -en, world. 

tven’den, iwandte, gewandt, tr., to 
turn. 

Wen’/dung, dic, -en, turning. 

twe/nig, a little; (pl.), few. 

wenn, 77; when; wenn... arch, 
even if, although. 

fver, who. 

twer’ben, warb, geworben, to sue 
(for, um). 

twer’den,* tvurde, getvorden, to be- 
come; auxil., will, shall. 

fwer’fen, Warf, geworjen, tr., to 
throw, cast. 

tvert, worth. 

We’ fen, das, -3, affair, business. 

Wet/ter, da3, -3, weather. 

XWet’terfeite, die, -, weatherside. 

wich'tig, weighty. 

twie, conj., when; how; as. 

wie’der, again. 

tvie’dDererfennen, erfannte —, ~er- 
fannt, tr., to recognize. 

wie’dDerfommen,* fam —, -twieder- 
gefommen, to come again, return. 

tvie’derjehen, jah —, -gefehen, tr., 
to see again. 

fvie’gen, tr., to rock; to shake. 

wild, wild. 

Willen, dev, -38, —, will. 

Millfom’men, dev, -3, welcome. 

tvin’Een (with dat.), to wave (to), 
beckon (to). 

Win’ter, der, -3, —, winter. 

wirk lity, really. 

Wirt, dev, -c3, -¢, innkeeper. 

Wir’tin, die, -nen, landlady. 


wijjen 


iil 


~ 


5 guriicffahren 


qwif fem, wupte, gewupt, tr.,to know. 

fvo, where. 

Worh’e, die, —n, week. 

tuohin’, whither. 

wohl, well, in good health; adv., 
well; probably; see list of 
Idiomatic Particles, page 36. 

twohl/thun, that—, -gethan, to do 
well. 

fvohl’wollen, wollte —, —getvollt, to 
wish well. 

tvoh/nett, to live, reside. 

Wol/Fenfhidt, die, -en, 
bank. 


cloud- 


Bahn, dev, -e8, “e, tooth. 

zau’dern, to hesitate, wait. 

Zebu, ten. 

Beit, die, -en, time. 

gie’hen, 30g, gcjogen, tr., to draw, 
pull; to swoop down (auj ihren 
Naud). 

ziem’lid), rather; pretty well. 

git’/tern, to tremble. 

30’gern, to hesitate, wait. 

gu, prep. with dat., to, toward. 

guc/en, tr. or intr., to twitch; to 
shrug. 

gudem’, besides. 

3u’drehen, to turn (toward). 

3u/eignert, reflex., to take for one’s 
own, appropriate. 

guerft’, at first ; for the first time. 

gu’fabren,* fubr —, -gefahren, to go 
ahead, drive on. 

Bw’ fall, der, -c3, *e, chance, acci- 
dent. 


twol/fen, woolen. 

wollen, wollte, gewollt, tr. to wish, 
will ; to want to; to be about to. 

woranf’, for what. 

Wort, das, -c5, -c or “er, word. 

Wort/werhfel, der, -3, —, quarrel, 
dispute. 

twogu’, what for, why. 

Wun’/de, die, —n, wound. 

Waun’der, da3, -38, —, wonder. 

wiun’derlicy, gueer, strunge. 

tvun’dern, reflex., to wonder at. 

Wurf, der, -c3, “ec, throw. 

Wut, die, rage. 


8. 


Bug, der, -e8, “e, pull; line, fea- 
ture. 

gugleidy’, too, at the same time. 

gu’fomtment,* fam —, -gefommen, to 
be for, belong to, fall to one’s lot. 

Bu’ funjt, die, future. 

glut, 3u dem, 

gur, gu dev. 

zurecht’frhieber, \d)ob—, —gefdoben, 
tr., to shove into place ; to push 
aside. 

gurecht’fesen, reflex., to arrange 
one’s self. 

gu’vichten, tr., to arrange, fix. 

guriic’, back. 

guriid/behalten, behielt —, —behal- 
ten, tr., to keep back, keep. 

guriicl’bleiben,* blicb —, —geblieben, 
to stay behind. 

guriic/drangen, tr., fo press back. 

guriicé/jahren,* fubr —, -gejahren, 
tr. or intr., to drive or row back. 


Zuriidgritfer 
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Z wife 


guviicl’griifgen, to return a greet- 
ing. 

guriict’halten, hielt —, —gebhalten, 
tr., to hold back, stop. 

guriic’jhicten, tr., to send back. 

guritt/fhiebem, \djob —, —gejdoben, 
tr., to shove back. 

guriid/waten, to wade back. 

guriic’sZiehem, 304g —, —gezogen, tr., 
to draw back ; reflex., to recede. 

gu’rufen, vief —, -gerufen, to call 
to. 

gufan’menbringen, bradjte —, —ge- 
bradt, tr., to bring together, col- 
lect. 

gujam’menfahren,* jubr—, —gefah- 
ten, to start, be startled. 


gufam/mennehfmen, najm —, —ge- 
nommen, tr., to get together, 
gather. 

gufam’menfahanern, 20 shudder. 

gujam’mengiehem, 304 —, —gexogen, 
tr., to draw together, contract. 

gu’trauen, tr., to trust; to expect 
(of, dat.). 

gu’iwachfen,* wuds —, —gewad)fen, 
to grow together, heal. 

guivei/len, sometimes. 

gu’wwinfen, to beckon or wave to. 

atvet, two. 

atvei’ter. —e, -¢3, second. 

Biwei’fel, der, -3, —, doubt. 

gwei’ftiindig, two-hour. 

gwifch’en, between. 
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